
NÉMETH GYULA 

a k e v e r t n y e l v r e n d s z e r k é r d é s é h e z . 
(Az oszmán-török nyelv ke t tős rendszere.) 

I. 

1. Az a dolgozat, melyet bemuta tok , Türkische Studien aus Vidill c í m ű , 
készülő m u n k á m bevezetésének egyik része. Annak a megokolását t a r t a lmazza , 
hogy munká in hangtör téne t i részében miért vá lasz to t t am el a jövevényszavak 
tá rgyalásá t a török eredetű szavak tárgyalásá tó l . 

A jövevényszavak a hangképviselet szempont jából gyakran m u t a t n a k 
olyan sa já t ságokat , amelyeket az eredeti szókincsben nem ta lá lunk. Olyan 
elemekről van itt szó elsősorban, amelyek a nyelvben még nem honosodtak 
meg, olyan szavakról, amelyekről Dmi t r i j ev BapBapn3Mbi B öauiKHpcKofí penu 
(Zap. Koll. Vost. IV. [1930], 73) c. értekezésében beszél, amelyek mind a nyel-
vet beszélők előtt , mind pedig a ku t a tó előtt idegenszerűnek tűnnek fel. Ezek 
minden nyelvben gyakran mu ta tnak rendkívüli hangképviseleteket . 

Ezekről az elemekről a következőket olvassuk P a u l n á l (Prinzipien5 , 3 9 6 ) : 
„Mikor a szónak az á tvétele csupán a hallás a l ap ján és az idegen nyelv tökéle t -
len ismeretével tör ténik , akkor nagyon könnyen [a rendes vál tozta tásokon t ú l ] 
további elferdítések lépnek "fel, amelyek a hangkép felfogásának tökéletlensé-
gén és az emlékezés ponta t lanságán a lapszanak. Ennek következtében különö-
sen szokatlan hangkapcsola toka t lá tunk szoko t t abbakka l felcserélődni és 
rövidülések m u t a t k o z n a k . Ilyen esetben gyakori a népetimológia is ." 

2. Ezt minden nyelvben tapasz ta l juk , de az oszmán-török nyelvben ez a 
sa já t ság fokozot t mér tékben van meg, it t ebben a t ek in te tben sajátságos körü l -
ményeket ta lá lunk, amelyek a nyelvrendszer kever t vo l tában gyökereznek. 

A kever t nyelvrendszer kifejezést természetesen különleges ér te lemben 
használom. Lehet nyelvkeveredésről beszélni — mégpedig joggal, mert minden 
ide vonatkozó jelenségnek ez az a lapja — m á r abban az esetben is, ha egy 
egyénnek a nyelve egy másik egyén nyelvét befolyásolja . Rendesen nyelvkeve-
redésről beszélnek akkor , amikor egy nyelvnek az elemei, főleg szavak, egyik 
nyelvből a másikba kerülnek. . Vannak azu tán tu la jdonképen i keveréknyelvek , , 
amelyek különféle t ípusúak . Ezekben ké t vagy több nyelv anyaga va l ami 
különleges módon keveredik. A kérdésnek nagy irodalma van, amelynek az 
ismertetése nem tar tozik ide. Én egy ilyen különleges t ípusú keveréknyelve t 
akarok itt most bemuta tn i , a régebbi oszmán-török nyelvet . 
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Ennek a nyelvnek jellegéről sem az or ientál is táknak, sem az ál talános 
n y e l v t u d o m á n y művelőinek nincs helyes f o g a l m a ; így pl. Jespersen (Die 
Sprache , 191.1.) a tö rök nyelvet sok a r a b és perzsa jövevényszavával az angol 
mellé á l l í t ja , amelyben sok francia jövevényszó van. A török nyelv esetében 
— min t látni fogjuk — egészen másról van szó. 

Hogy erről a nyelvről helyes foga lmat alkothassunk magunknak , első-
sorban a török tá r sada lmi viszonyokat kell szem előtt t a r t a n u n k . Ezeket ma 
még csak nagy j ában ismerjük, rendszeres tör ténet i ku ta t á suk a jövő fe ladata , 
fon tosságukra it t inkább csak elvileg m u t a t h a t u n k rá. Viszont a következők-
ben vázol t nyelvi fej lődés tanulságai t a művelődéstör ténet k u t a t ó j a is fel-
ha szná lha t j a . 

Ki induláspontunk azok a gondolatok, amelyeket Sztál in „A marx izmus 
és a n y e l v t u d o m á n y kérdései" című m u n k á j á b a n az arisztokrácia és a burzso-
ázia felső rétegeinek nyelvére vonatkozólag a következőképen fe jezet t ki : 
„ M i j ü k is van ezeknek a dialektusoknak és zsargonoknak? Van : az arisztokrácia 
vagy a burzsoázia felső rétegeinek sa j á to s ízlését tükröző, sa já tos szavakból 
álló szógyű j t eményük ; néhány mesterkél t , gáláns kifejezésük és fo rdu la tuk , 
amelyek mentesek a nemzeti nyelv „ d u r v a " kifejezéseitől és fordulata i tó l ; 
végül bizonyos számú idegen szavuk ." (Szikra-kiadás, 14. 1.) 

Ezekkel a szavakkal Sztálin az ismert európai nyelvek normális viszonyait 
je l lemzi . Az az eset, amelyet mi tá rgya ln i fogunk, nem tar tozik a normális 
esetekhez, i t t egy beteg társadalom nyelvének beteges jelenségeiről lesz szó. 
Azt fog juk bemuta tn i , hogyan tengenek túl és hogyan okoznak rendkívüli 
je lenségeket ebben a nyelvben az idegen elemek. Ennek a beteg jelenségnek 
a szemlélete, úgy lá tom, adalékot szolgál ta t a nye lv tuda t a lka tának ismereté-
hez. T o v á b b menve, fej tegetéseink ú j b izonyí tékot fognak adni Sz tá l innak 
ahhoz a tételéhez, amely szerint a nyelv életében a nyelvtani rendszer és az 
alapszókincs a döntő jelentőségű. Erre a dolgozat végén még visszatérünk. 

3. Próbál juk meg először annak a t ö r t éne t i fo lyamatnak a vázolását , amely 
e keveréknyelv lé t re jöt tének az a lapja . A n n a k a történetéről van itt szó, hogy 
hogyan ha to l tak be az a rab és perzsa nyelvelemek az oszmán-törökbe, az 
oszmánl ik őseinek, illetve ősi rokonainak, az oguzoknak a perzsákkal és a ra-
bokkal való legrégibb érintkezésétől kezdve az ezeréves szakada t lan kul turá l i s 
közösség korán keresztül . Megemlítem, hogy ez érintkezések tör téne tében , 
illetőleg a későbbi á l lapotok k ia lak í tásában különösen fon tos szerepük volt 
az oguzok szeldzsuk ágának , főleg Togrul Beg és a kóniai szeldzsukok biro-
d a l m á n a k . 1 

A perzsa-török érintkezés kezdetben , a fejlődés legfontosabb korszaká-
ban , mikor az oguzok perzsák szomszédságában, ma jd perzsa területen elhelyez-

1 Bittner — alább ismertetendő értekezésében (12.1.) — az oszmán birodalom, illető-
leg az oszmán kalifátus fontosságát hangsúlyozza a szóban lévő nyelvi fo lyamat szem-
pontjából . 
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ked tek , közvetlen volt és a perzsa elemek közvetlen érintkezés folytán kerül tek 
az oguz nyelvbe. Az a rab elemek fóleg perzsa közvetítéssel kerül tek a törökbe, 
bá r az Iránban élő a raboknak és az arabul is beszélő perzsáknak és törököknek 
a ha tása szintén érvényesül t . Hogy ebben a nyelvtörténet i f o lyama tban milyen 
volt a szerepe azoknak a tö rököknek , akik már a VIII . század közepe óta a 
ka l i fák udva rában vol tak , vagy a rab szolgálatban á l lo t tak , esetleg nagyobb 
tömegben a rab területen laktak , az egyelőre nekem nem világos. 

E törökök eddigi tö r téne tében a legnagyobb t á r sada lmi áta lakulás kor-
szaka ez : a nomád letelepül és átveszi az iráni é le t formát . Ezt a rendkívüli 
t á r sada lmi á ta lakulás t rendkívüli nyelvi á ta lakulás kísér te . Az arab és perzsa 
elemek, főleg jövevényszók roppan t tömege jöt t át a nyelvbe, éspedig a legtöbb 
esetben nem szükségből, hanem az ú j tá rsadalmi divat , a f ínomkodás szeszé-
lyéből. 

Mind a perzsa, mind pedig az a rab elemek átvételénél különösen fon tos 
szerepet j á t szo t t egy körülmény, amelyet jobb szó h i ányában tudós befolyás-
nak nevezek. Ami az ilyen tudós , illetőleg irodalmi befolyás jelentőségét, inten-
z i t ásá t illeti, helyesen m o n d j a Jespersen (Die Sprache, 192. 1.) az angol nyelv 
esetére való h iva tkozássa l : „A legnagyobb méretű nyelvkeveredések sokkal 
kevésbbé a lapszanak a népek tényleges összevegyiilésén, m i n t állandó művel t -
ségi, különösen irodalmi ér in tkezésen." 

A tudós befolyás nemcsak azt biztosította, hogy az oly magas nyelvi 
ku l tú ráva l kialakí tot t perzsa és a rab kifejezéseket a tö rökben használják, hanem 
az t is törekedet t elérni, hogy a népnyelvnek a befolyása ezekre az elemekre 
ne érvényesüljön, hogy ezek a török nyelvrendszerben is ifiegtartsák idegen 
jel legüket és ez a befolyás még erősebb lett, amikor a perzsa és török néprészek 
közvetlen érintkezése megszűnt . Ez a törekvés — legalább is ami a köznyelvet 
illeti — csaknem tel jes sikerrel j á r t . 

Ugyanazokat az erőket l á t juk it t , amelyek a régebbi oszmán-török iro-
da lom megteremtésében közreműködtek , amelyek a török ember jel lemében, 
az ú j vallás iránti f a n a t i k u s szeretetében és az iszlám k u l t ú r á j á n a k t iszteleté-
ben gyökereznek. 

A régi oszmán-török művel tség vallásos jellege volt e nyelvi fejlődés a lap ja ; 
az iskolákban az olvasás t an í t ása a korán nyelve, az a r a b a lapján tö r t én t és 
el volt t e r jedve az a szokás, hogy az emberek a koránt k ö n y v nélkül meg tanu l t ák . 
A koránszöveg kiej tésének pedig megvoltak a pontos, hagyományos szabályai , 
amelyek a nyelvben használ t a rab szók kiejtésére is ha tássa l vol tak. E tényező 
mel le t t tek in te tbe kell venni bizonyos körök két-, illetőleg többnyelvűségét is. 

4. A fejlődés á l ta lános vonásai t aligha lehet másképen elképzelni, de ami 
ennek a fejlődési fo lyama tnak a részletes, dokumentá l t leírását illeti, erre 
vonatkozólag még hiányoznak a szükséges kuta tások . A nyelv tanok és szótárak 
regiszt rá l ják az ide tar tozó tényeket , Šemseddín Sami szótárában pl. számos 
megjegyzés t ta lá lunk arra vonatkozólag, hogy hogyan fe j lődöt t egy-egy a rab 
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v a g y perzsa szó h a n g a l a k j a vagy jelentése a törökben, egy bécsi tudós, Maxi -
mil ian Bit tner 1900-ban részletes leíró t anu lmány t is közölt a török nyelv 
a r a b és perzsa elemeiről,2 de a kérdés még nem volt rendszeres történeti , 
v izsgála t tá rgya. 

Bi t tner dolgozata min t leírás nem teljes, de gondos és megbízható , 3 jó 
k é p e t ad az idetar tozó anyagról , én is sokat t a n u l t a m belőle. 

A jelenségek m a g y a r á z a t á b a n azonban Bi t tner felfogása a lap jában elhibá-
z o t t , nem történeti , ami elsősorban a b b a n gyökerezik, hogy Bi t tne r egy nyelvi 
kérdésről nye lv tudomány i szempontok nélkül beszél. Másik hibája , hogy a 
régi mohamedán g r a m m a t i k u s o k befolyása a la t t áll, éspedig sokkal erősebben, 
m i n t ő maga gondol ja . Hang tan i kérdések tárgyalásánál pl. nem hangváltozás-
ról, fejlődésről beszél, h a n e m a betűk kiejtéséről. Azt m o n d j a (96. 1.), hogy 
a t ö rök magánhangzóil leszkedés törvénye az arab-perzsa jövevényszókban nem 
érvényesülhe te t t , mer t kü lönben a törökök kénytelenek le t tek volna az illető 
szavak helyesírását megvál toz ta tn i , ami példát lan konfúz ió t okozott volna . 
Hogy az arab elemek a törökben és perzsában vál tozat lanul megmaradtak , 
a n n a k főokát abban l á t j a (97. 1.), hogy a három nyelv szókezdő és szóvégi 
h a n g j a i , illetőleg hangcsopor t j a i annyiban egyeznek, „ h o g y a hangkészletnek,, 
m i n t ilyennek, a megvá l toz ta t á sá ra nincsen szükség."4 

Ezzel szemben a helyes szemlélethez csak a tö r t éne t i felfogás és a 
sz tá l ini elvek érvényesítése vezet , és az oszmán-török nyelv arab-perzsa elemei-
nek ezen az alapon va ló t anu lmányozása még sok fon tos és szép fejezettel 
f o g j a gazdagítani a tö rök nyelvészetet . Kü lön k i eme lem, hogy rendkívül 
f o n t o s a k itt a s t í lus tö r t éne t i kérdések. 

5. Nincsen két egyén egy nyelvközösségben, akinek a nyelve teljesen egyenlő 
vo lna . Az egyéni nyelvrendszereknek ezt a különbségét abnormis mértékben 
t a l á l j u k meg az oszmán- tö rökben és pedig éppen annak a perzsa-arab befolyás-
n a k a következtében, amelyről fent beszél tem. Vannak st í lusművészek, akik le 
t u d n a k írni török nye lven egész oldalakat , anélkül, hogy a segédigén kívül 

2 Der Einfluss des Arabischen und Persischen auf des Türkische. Sb. Ak. Wien, Phil-
hist. Cl. Bd. CXLII. 

3 Sajátságos, hogy a közismert arab zať 'személy' szót többször zár-nak írja. A 11. lapon 
az ujgur írást a mongolból származtatja és nem megfordítva. A 111. lapon az 'ain-t magán-
hangzójelnek mondja olyan esetekben, amikor az laringális explozívát jelez. (És ha az 'ain 
m é g azt sem jelez, akkor sem magánhangzójel a törökben, hanem egy nem ejtett mással-
hangzó jele, mely után egy nem jelölt rövid magánhangzó van.) A 91. lapon a török -sal 
képzó'vel alkotott qumsal 'homokos hely' mint perzsa képzés szerepel. — Mindezek ellenére 
Bi t tner dolgozata az anyag rendszeres ismeretéhez nélkülözhetetlen; én az idetartozó jelen-
ségek között csak válogattam, hogy tételemet bizonyíthassam. 

4 , ,Der Hauptgrund, dass aber doch weitaus die meisten arabischen Elemente im 
Persischen und Türkischen — bis auf die persisch-türkische Vocalfärbung und die veränderte 
ganz gesetzmässig durchgeführte Aussprache gewisser Consonaten — wenigstens in ihrer 
heimischen Form sich rein erhalten haben, liegt wohl hauptsächlich darin, dass An- und 
Auslautgesetze der drei Sprachen soweit übereinstimmen, dass der Lautbestand als solche 
nicht alteriert werden muss." 
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egye t len török szót haszná lnának — gondol junk például Säqib Dede XVII I . 
századi mevleví é le t ra jzai ra — és ezekkel szemben áll a tö rök paraszt , aki 
ebből a szövegből, a segédigétől és gyér g rammat ika i elemektől e l tekintve, 
esetleg egyetlen szót sem ért . Mint mondo t t am, mindke t t ő ugyanannak a 
nyelvközösségnek a t a g j a . E két véglet közöt t természetesen számta lan közbe-
eső fokozat van és a különbség az írott és a beszélt nyelv közö t t természetesen 
sokkal nagyobb mint ná lunk . Az emlí te t t tudós és az emlí te t t paraszt 
természetesen kifogástalanul meg t u d j á k érteni egymás nyelvét , ha a tudós 
a k a r j a . A törökök — nem egészen a lapta lanul — megkülönbözte t ik az előkelő 
tö rök nyelvet , a középfokú török nyelvet , mely körülbelül azonqs a köznyelvvel, 
•és a népnyelvet . A köve tkezőkben az iskola és a t á r sada lmi hagyomány által1 

főleg Isz tanbulban k ia lak í to t t köznyelvet fogjuk szem előt t t a r t an i . A mon-
d o t t a k u t án világos, hogy ez a köznyelv még kétesebb va lami , mint másnyelvű 
te rü le tek köznyelve.5 

Az oszmán-török köznyelv, melynek szerepe a nyelvi ál lapot kia lakí tásá-
b a n rendkívül fontos, annyi ra tel í tve volt és oly módon volt telítve a rab és 
perzsa elemekkel, hogy az oszmán- törökben egy ket tős nyelvrendszer , a nyelv-
t u d a t kettőssége fe j lődöt t ki, amelyet az á l ta lam ismert nye lvekben nem talá lok. 

Nagy jában — de csak n a g y j á b a n — ugyanarról a jelenségről van itt szó, 
m i n t h a magyarul így beszé lnénk : rekomendálom magamat az excellenciád 
gráciájába, vagy ami t ilyenféle német kifejezésekben l á tunk m i n t : von den 
Pronominibus, vor Christi Geburt. 

Az ilyen esetek azonban az á l ta lunk ismert nyelvekben nagyon r i tkák , 
mesterkél t , gyakran furcsa jellegük van és az illető nyelvek életében kur ió-
z u m o k n a k kell őket tekin teni . 

Egészen másként van azonban a dolog az oszmán-török nyelvben. 

A következőkben megkísérlem, hogy az oszmán-török nyelvnek ezt a 
k e v e r t jellegét bizonyos nyelv tények kiemelésével szemléltessem. Az a kép, 
melyet adni fogok, a körülbelül 50 évvel ezelőtti á l lapotokra vonatkozik ; 
a török nyelvúj í tás lényegesen más ál lapotokat t e r e m t e t t , bár ennek sem 
sikerül t a i/yelvrendszer ket tősségének teljesen véget ve tn i . Természetes, hogy 
a tá rgya l t nyelvi viszonyok a különféle nyelvtör ténet i korszakokban is többé-
kevésbbé másként a laku l tak . 

Ha a régebbi oszmán-török köznyelvet megvizsgál juk, azt ta lá l juk, hogy 
nye lv t ana és alapszókincse á l t a l ában török. Ál ta lában mondom, nem teljesen, 
m e r t ebben a nyelvben idegen nyelvtani elemek is v a n n a k és az alapszókincs 

6 Kowalski, Osm.-türk. Dialekte (Enz. Isi. s. v. Türken), 996—997. 
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a r a b és perzsa jövevényszókat 6 is t a r t a lmaz , ami pedig a szótári szókészletet 
illeti, ebben t ízezrekre menő arab és perzsa szó van . Ebben lényegében semmi 
kü lönös nincsen. Ami t hangsúlyozni és a következőkben b izonyí tani aka rok r 

az az, hogy az a rab és perzsa elemek az oszmán-török nye lv tuda tban — a 
köznyelvben — elkülönül t réteget a lkotnak . 

6. Először az oszmán-török szókincsnek a magánhangzóilleszkedés szempont -
j ábó l való két részre oszlását emlí tem. Az egyik részben, a török -szavaknál,, 
a magánhangzóil leszkedés következetes és meglehetősen szigorú törvénye 
érvényesül , a másik részben, az arab és perzsa jövevényszavakban , és természe-
tesen egyéb idegen szókban, magánhangzóharmónia nincsen. A magánhangzó-
ha rmón iá t bizonyos f o k ú mássalhangzóharmónia is kíséri.7 

Hogy a magánhangzóil leszkedés törvénye, amely a török nyelvtan leg-
f e l t űnőbb és legfontosabb vonása, az a rab és perzsa elemek átvételénél a t ö rök -
perzsa érintkezések legrégibb korszakától kezdve nem érvényesül t , ez kétség-
te lenül annak a sa j á t ságos és nagyha tá sú tudós befolyásnak a következménye, 
amelyrő l fent szól tam. 

Ilyen fonetikai t ípusok ál lanak t ehá t egymással szemben, mint a török 
qulaq ' fü l ' , qaš'iq ' kaná l ' , güverdzin ' ga lamb ' , gerek 'szükséges' és például az a rab 
mábed ' templom' , merhamet 'könyörületesség' , seläms 'üdvözle t ' , mübärek ' szent ' . 

Ez a jelenség m a g á b a n véve nem volna különösebben fel tűnő. El lehet 
képze ln i olyan nyelvet , amelynek rendszerében magánhangzóharmóniás és 
magánhangzóharmónia nélküli szók vegyesen fordulnak elő. Sőt voltaképen 
ez a tényleges ál lapot ; azokban a nyelvekben, amelyekben magánhangzó-
h a r m ó n i a van, nagyon gyakoriak az ez alól való kivételek. így van ez m a g á -
ban az oszmán-török nyelv török elemeiben is, különösen a népnyelvben. 

A magánhangzóharmónia a legfontosabb, de nem az egyetlen hangtani 
sa j á t ság , mely az idegen szókat a török szóktól e lválaszt ja . Meg lehetne még 
emlí teni a hosszú magánhangzóka t , melyek t iszta f o r m á b a n a török szókban 
nincsenek meg és bizonyos hangkapcsola tokat (/C'Ö, lä, al s tb.) . Az idegen szó-
kezdőkről külön beszélek.8 3 

6 Rendesen nem beszélek jövevényszavakról és idegen szavakról, mint pl. A. Fischer 
alább idézendő értekezésében. Ezek a műszavak a mi esetünkben nem használhatók, a török-
ben egészen másról van szó, mint amit ezek kifejeznek. Bittner (i. m. 23. 1.) az idegenszerű-
ség szempontjából próbálja osztályozni a szóban lévő elemeket s ezeket mondja ; ,,von die-
sem Standpunkte aus lassen sich jedenfalls drei Gruppen unterscheiden, die wir Lehnwörter, 
Fremdwörter im engeren Sinne oder gewöhnliche Fremdwörter und Fremdwörter in wei-
terem Sinne oder aussergewöhnliche Fremdwörter nennen wol len ' . 

7 A qa-, ke-féle hangkapcsolatok az arab jövevényszókban török hangtani jelenségekre 
emlékeztetnek, de az a hangtani harmónia, mely a török szón rendesen végigvonul, az arab 
elemekben nincs meg. Egy olyan szó, mint qalb 'szív', mahlüq 'teremtett' (előbb képzett /-lel), 
a török fonétikai rendszerben még idegenebb, mint egy ilyen szó, mint mütäreke 'fegyver-
szünet'. 

8 Helyesen seldm. Az l hangot nem különböztetem meg. 
8 aVö. Ragip Özdem, Tarihsel bakimdan öztürk^e ve yabanci sözlerin fonetik ayraglari-

íst. 1937,1939. (Az eredeti török és az idegen szavak fonétikai ismérvei történeti szempontból. 
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Hogy a szókincs két rétege, a t ö rök és az arab-perzsa, különvál ik, ez meg-
látszik a ragozásnál fellépő fonét ikai vá l tozásokban is. A szóvégi -q és -k több-
tagú török szavakban, magánhangzóval kezdődő vagy egyetlen magánhangzó-
ból álló szuff ixum előt t megváltozik, a q y-vé lesz, amely a z u t á n az isztambuli 
nye lv já rásban eltűnik, a k pedig y -vé válik, amely ma az isztambuli nyelv-
já rásban i a lakban jelentkezik, például qulaq ' fü l ' , qula'im ' f ü l em ' , ördek 'kacsa ' , 
ördeje ' kacsának ' . Ezzel szemben arab és perzsa jövevényszókban megmarad 
a szóvégi -q és -k. A šerik ' t á rs ' szó accusat ivusa šerlki, a sárik ' to lvaj ' szóé 
säriki, a s'iddik 'hűséges' szóé siddlki. Ezeknek a szóknak a szóvégi Ar-ját ilyen 
arab származékok védik a törökben, mint širket ' társaság ' , sirqat ' lopás ' , 
siddiqün, a s'iddik a r ab többesszáma, de természetesen, ha az a rab és perzsa 
jövevényszók beilleszkedtek volna a török ragozási rendszerbe, akkor h iába 
védenék. Igaz, hogy vannak ilyen formák, mint mesleie, a meslek ' p á ly a ' 
szó dat ivusa , säddíín, a süd'iq 'hűséges' szó geni t ivusa (Fischer, Vokalharmonie, 
12. 1.), ahma'in, az ahmaq 'ostoba' szó genit ivusa, Tewfiie, a Tewfik név da t ivusa 
(ezek mind arab eredetű szók), de a szabály ezek ellenére is é rvényesül : a 
-q, -k végű szók a ragozásban eredetük szerint két csoportra oszlanak. 

Vannak más ide ta r tozó jelenségek is. 
Az a rab és perzsa jövevényszavak a szuff ixumok illeszkedése szem-

pont jábó l külön sa já t ságoka t m u t a t n a k (1. A. Fischer, Die Vokalharmonie 
der Endungen an den Fremdwör te rn des Türkischen. Leipzig, 1920). E g y 
-at végű a rab jövevényszónak, mint ami lyen például a s'ihhat 'egészség' a d a t i -
vusa sihhate és nem sihhata. (Más kérdés a z u t á n ennek a jelenségnek a tö r t é -
nete s a magánhangzóharmónia és magánhangzóil leszkedés rendkívüli esetei-
nek a kérdése.) 

Megemlítem még, hogy az idegen szóknál — és csak az idegen szóknál — 
gyakoriak az idegen többesjelek, mint az a rab -át és -in, a perzsa -án, meglehe-
tős számú példával van képviselve az a rab kettősszám (-ein). Az arab t ö r t 
többesről más összefüggésben beszélek. 

Az összetett igék is hozzájárulnak a szókészlet ke t téosz tódásához . T u d v a -
levő, hogy az oszmán- törökben az olyanféle összetett igék, mint naql etmek 
' á t szál l í tani ' (arab naql 'á tszáll í tás ' , török etmek 'csinálni'), nádim olmaq 'meg-
bánni ' (arab nádim 'megbánó ' , török olmaq ' lenni'), amelyeket a tö rökök 
perzsa min tá ra a lko t t ak és fe j leszte t tek, rendkívül nagy számban fo rdu lnak 
elő.9 Ezekben az összetételekben rendesen csak arab és perzsa névszók szere-
pelnek, mint az összetétel első része. 

Különösen fon tos a mi szempontunkból a perzsa izáfet-szerkezet. Az izáfet 
jele, az i, eredetileg vonatkozó névmás, ame ly melléknévi vagy birtokos jelző-
ket kapcsol össze egy jelzett s z ó v a l : sultán-i azlm 'a nasty szu l tán ' (azltn ' nagy ' ) , 

9 Érdemes volna ezeket az igei összetételeket történetileg v iz sgá ln i : a perzsa igei 
összetételekkel, melyeknek kutatása a perzsa nyelv fejlődésének egyik legfontosabb kérdése, 
Telegdi Zsigmond foglalkozik. 
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siiltän-i džihän 'a világ szul tánja ' (dž ihän 'világ'). Ezek a szerkezetek az írott 
nyelvben rendkívül gyakoriak, éspedig nemcsak hagyományos szólásokban. 
A beszédben azonban szabadon a lko to t t izáfetes szerkezetek nem igen fordul-
n a k elő. 

Nagyon gyakor iak az oszmán- török köznyelvben az olyan izáfetes szer-
kezetek , amelyeknek az első t ag j a n ő n e m ű arab szó (vagy nőneműnek fel-
fogo t t perzsa szó, -— a perzsa t . i. nem ismeri a nemi megkülönböztetés t ) és x 

amelyekben a (perzsa) izáfet jele u t á n álló melléknév (arab módra) szintén 
n ő n e m ű a lakban van : qámüs-i tiirkl ' török szótár ' ( q d m ü s h ímnemű főnév, 
- ľ : a melléknév h ímnemű végzete), de dewlet-i osmäní[e 'az oszmán b i rodalom' 
(dewlet: nőnemű főnév, -lie: a mel léknév nőnemű végzete), düvel-i miittefiqa 
' a szövetséges h a t a l m a k ' (diivel: t ö r t többes, tehát nőnemű, -a: a femin ium 
végze te q u tán) . Régebben különösen gyakoriak vo l tak az ilyen kifejezések 
a beszédben is, de még ma is e lőfordulnak. 

Az izáfet-szerkezetben csak a r a b és perzsa szók szerepelhetnek, törökök 
nem. A szókészletnek a t u d a t b a n való ke t téválasz tásánál t a lán éppen az izáfet-
n e k volt a legfontosabb szerepe. 

Külön csoportot a lkotnak az a r a b és perzsa jövevényszók a szóképzés-
ben is. Az ugyan meglehetősen gyakori , hogy jövevényszóból a törökök török 
képző hozzáfűzésével ú j szót a lkotnak, min t pl. mülähaza 'meggondolás ' (arab 
szó) — tnüläluizasiz 'meggondolat lan ' — miiláhazas'izliq 'meggondolat lanság ' , 
d e a szóképzésben főleg török alapszók szerepelnek és az a r a b és perzsa szavak-
nak külön idegen képzőik vannak , amelyeke t török szókhoz nem lehet hozzá-
fűzn i , például näil 'elérő' (arab szó) — náiliiet 'elérés'. Külön csoportot képez-
nek t ehá t a t u d a t b a n a török szók tö rök képzőikkel és kü lön csoportot az a rab 
és perzsa jövevényszók, amelyekhez tö rök képzők j á ru lha tnak ugyan, de meg-
v a n n a k a sa já t idegen képzőik. » 

Arról, hogy a törökök egy a nye lvükben számos pékiával képviselt a rab 
v a g y perzsa képzőt á tvegyenek, azaz t ö r ö k szókhoz függesszenek, mint ahogyan 
idegen képzők á tvéte le az ál talunk i smer t nyelvekben éppenséggel nem rit-
kaság , a törökben szabály szerint szó s em lehet. Ha esetleg előfordul — ami 
kü lönben ritka eset —, hogy török szóhoz arab képző já ru l (pl. otlaqľie [mai 
írással otlaki(i)ye] ' legeltetési díj ' a tö rök otlaq 'legelő' szóból) akkor ezt ízlés-
telen barbárságnak érzik. 

Még kevésbbé ve t t át a török nye lvanyag arab és perzsa szóragozási 
e lemeket . 

Ellenben számos példa van ar ra , hogy a török — mint a perzsában 
szokás — arab szókat arab módra t o v á b b képez s ilyen módon arab a lakok 
kele tkeznek, melyek az a rabban ismeret lenek. Ez is világos bizonysága az ide-
gen elemek önálló különéletének. 

7. Az arab és perzsa elemeknek ez az elkülönült rétege a t uda tban t e rmé-
sze tesen számos alcsoportot alkot. Ezt néhány példával szemléltetni fogom. 
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Vegyiik például az arab ha t á rozo t t névelőt az al-t (el, l s tb. , gyakran az l 
asszimilációjával) . Ilyenféle kifejezésekben talál juk, mint allali 'az isten' (liogy 
ebben a szóban az a rab névelő van e lő t tünk , az meglehetősen elhomályosult , aszó-
nak névelő nélküli a lakjai , mint Hah ' i s ten ' , ildhe ' istennő' a köznyelvben nem 
igen használatosak), elán 'még mos t ' (än 'pil lanat ') , elvedd búcsú-formula 
(vedd 'elválás'), elhaq 'valóban ' (haq ' igazság'), elhamdülillah 'há la is tennek ' 
(hamd 'dicséret ' lilläh ' is tennek') , eliewin 'ma ' (\ewm 'nap ' ) . Nagyon gyakori 
az a rab névelő használa ta a bir tokos jelzős arab kons t rukciókban, mint ddr-
ul-füriün (helyesen däru-1-fiinün) ' egye tem' (dar 'ház' , fünün ' t udományok ' ) . 
R i tkábban használ ják az arab névelőt címekben és aláírásokban, mint el-hädidž 
' za rándok ' , eš-šerík ' t á rs ' . Elég gyakori azonban ilyenféle fo rdu la tokban , mint 
al-el-husüs ' kü lönösen ' (al — aid — arab prepozíció —, husüs 'ügy, vona tko-
zás'), al-el-itláq ' á l ta lában ' (itldq 'á l talánosí tás ' ) , al-el-dde ' rendszer int ' (ddet 
' szokás ') al-el-adíele 'sürgősen' (adíele 'sietség') stb., vagy az a rab fí ' -ban, 
-ben ' prepozícióval a lkotot t kifejezésekben, mint fi-l-haqiqa ' va lóban ' (haqiqat 
' igazság, valóság'), ji-l-hdl 'azonnal ' (hal 'ál lapot, jelen idő'), fi-l-vdki ' va lóban ' 
(vdki 'megtör ténő ' ) s tb. 

Jellegzetes csoportokat a lkotnak az arab szóképzés sokféle és számos 
példával képviselt esetei, mint k'dtib ' í rnok' , zdlim 'e lnyomó' , dlim ' tudós ' , 
šähid ' t anú ' . Ezekhez aztán hozzákapcsolódnak, illetve egy ilyenféle sorral 
kereszteződnek az ugyanazon tövekből más grammat ikai szabály a lap ján 
a lko to t t származékok, mint mektüb ' levél' , mazlüm ' e lnyomott ' , ma'lüm ' ismere-
tes ' , mešhúd ' n iaga lá t ta ' . 

Az a rab melléknevek és főnevek sajátságos, ú. n. tör t többesszámi alak-
jai nagyon gyakoriak a törökben és a t u d a t b a n számos csoportot a lko tnak , 
pl. mekteb ' iskola' — mek'átib, medílis 'gyülekezet ' — medžälis, ma'rifet 'ügyes-
ség' — ma'ärif ' ismeretek' , egy másik t í p u s : šekl 'a lak ' — ešľäl, džins ' f a j t a 
— edínás, haber 'h í r ' — ahbdr. 

Nem jelentéktelen szerepet j á t szanak itt a gyakran használ t idegen 
kifejezések, amelyeknek idegen vol ta különösen érzik. Ezeknek a nyelvben 
használ t idegen elemekkel nagyszámú asszociatív kapcsolatuk van . Egy ilyen-
féle kifejezésben pl. mint neüzübilldh ' istenhez menekülünk ' , a billdh ' i s tenhez ' 
kifejezés asszociálódik más kifejezésekkel, amelyekben a billdh előfordul. Asz-
szociálódik azután más olyan kifejezésekkel, amelyekben a bi előfordul, min t 
bismilláh ' isten nevében ' , a asszociálódik az alláh ' i s ten ' szóval. Ebben 
az összefüggésben az arab imák szerepét is megemlí thet jük. 

Mindezek a jelenségek erősítik azokat az asszociatív kötelékeket , amelyek 
az a rab és a perzsa elemeket a nyelv török elemeivel szemben egységbe fogla l ják. 
(Vizsgálni lehetne azt is, mennyiben különülnek el az arab-perzsa elemek 
kere tén belül egymástól az arab és a perzsa elemek, de ez most a mi szem-
pontunkból nem lényeges.) 

8. Foglalkoznunk kell a szóhangsúly néhány kérdésével is. 

2 1 I. Osztályközlemény 
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A török szó hangsú lya szabály szerint a szó utolsó szótagján van, csak 
az igeragozásban l á t u n k nagyobb számú kivétel t . A hangsúly a perzsában is 
az utolsó szótagon v a n rendesen, úgyhogy a perzsa jövevényszók ebben a tekin-
t e t b e n nehézség né lkül elhelyezkedhettek a török szókincsben. Ami pedig az 
a r a b jövevényszavaka t illeti, ezek különleges a rab hangsúlyukat már a perzsá-
ban elveszítették.1 0 ( , ,A hangsúly az a r a b b a n annyi ra megy előre, míg hoszú 
szótagot talál, s ha nincs ilyen, az első szótagra kerül ; de a szóvégi egyszerű 
hosszúság nem v o n j a magára a hangsú ly t " . Socin-Brockelmann.) 

Azok az esetek, amelyekről .beszélni fogunk, bizonyos névszói fo rmák , 
amelyeknek hangsú lya a törökben nem az utolsó szótagon van. Részint arab 
és perzsa, részint későbbi indoeurópai eredetű szók ta r toznak ide. (Eml í t he t -
j ü k még az arab üdvöz lő f o r m u l á k a t és más a rab kife jezéseket . ) 

Lássuk először az arab és perzsa eredetűeket . Idetar toznak bizonyos 
adverbiumok, amelyek tu la jdonképen a rab accusat ivusi formák (-an, -en = ä 
végződéssel) és b izonyos kötőszók : be'rren ' szárazföldön' ba'hren ' t engeren ' 
garben ' nyugat ra ' nä'diren ' r i tkán ' , e'vvelá 'először', swretá ' látszólag' me'selá 
'például ' , H'ffeten 'összesen' , qarvben ' hamarosan ' , mahsü'san ' szándékosan' , 
umü'men ' á l ta lában ' , masla'haten 'üzleti ügyben ' , haql-qaten 'valóban' , — 
a-mmá 'de' , fa~qat ' d e ' (Jehl i tschka, Tü rk . Konv . -Gramm. 231. 1.: faqdt, 
Weil , Gramm. d. osm. - tü rk . Spr. § 195 : faqát, Beck, Neupers. Konv. - Gr. 
179. 1.: fäqdt), lä'kin 'de ' , fi'ni ' tudnii l l ik ' , ha'ttä ' ső t ' , gwiä 'min tha ' . 

Ezeknek az e lemeknek, amelyek a £ü~fi kivételével arab eredetűek, a 
hangsúlya bizonyára a perzsára megy vissza. 

A mai perzsa köznyelv az arab accusat ivusi a lakoknak kétféle hang-
súlyozását ismeri. Az egyiket W a h r m u n d (P rak t . Gramm, der Neupers. Sprache2 , 
1889) és Wal ther Hinz (Persisch I. Lei t faden der Umgangssprache, Berlin, 1942) 
nyelvkönyvei t ük röz t e t i k . W a h r m u n d például a következő alakokat a d j a : 
häldň (ň : a nunáció jele), hala 'éppen mos t ' (122. L), täxmľnaň, täxrniná 'körül-
belül ' , täkräráň, täkrärá 'ú jból ' , xusüsán, xusüsa 'különösen ' , mäsäläň, mäsälď 
' pé ldául ' (127. 1.); H i n z n é l : qablán 'előre' (58,62), főurán 'azonnal ' (59), äbäddn 
'örökre, soha' (59), qarlbán ' hamarosan ' (212), machsüsán 'különösen' (218). 
Ézzel szemben Beck (Neupers . Konv.-Gr, 400, 401. 1.) ezeknek az a lakoknak 
rrtás hangsúlyozását a d j a . Nála a következőket l á t juk : bägtätän 'hir telen' , 
mudžáddädän ' ú j ra ' , mutämädéjän ' fo lytonosan ' , bárrün 'szárazföldön', xäréd$än 
'k ívül ' , nesbátdn 'v iszonylag ' (Hinz 99 nesbätäri), kämélän 'egészen' (Hinz 59 
kämelán.) 

És ami a kö tőszóka t illeti, Sa lemann-Shukovsk i nye lv tanában (23. 1.) 
például a következőket olvassuk : „Szabá ly ta lan módon az első szótagon van 

10 Az arab elemek szóvégi hangsúlya is tanúsít ja , hogy az arab jövevényszók általá-
ban perzsa közvetítéssel kerültek a törökbe, mert máskülönben megőrizhették volna eredeti 
arab hangsúlyukat, mint ahogyan későbbi indoeurópai jövevényszavakban is megőrződött 
az eredeti hangsúly. 
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a hangsúlyuk a köve tkezőknek : arab amtnä 'de ' , líkin (välvkin, välvk) ' azonban ' , 
väli 'mégis ' , ja'ni, a'ni 'azaz' . . . " 

Fel tűnő az a rab accusativusok hangsú lyának az ingadozása : a perzsá-
ban bägtätďn és bügtírtan, a törökben bcfyteten. 

Az ingadozások magyaráza ta , azt hiszem, nem nehéz. Az eredeti a rab 
hangsúlyozás ezekben az a lakokban a perzsában az á tvéte l idején megmaradt , 
m a j d bekövetkeztek a fent b e m u t a t o t t vál tozások (bä'gtätän > bägtďtän > 
bägtätä'rí). A török alakok valószínűleg nem közvetlen ( tudós) a rab hatás követ-
kezményei , hanem a régebbi perzsa k ie j tés t m u t a t j á k , amely legalábbis '-a 
perzsa nyelvterüle t egy részén használatos vol t . Hogy a török is hajlik a perzsa 
fej lődés felé, m u t a t j a a liitdbe'n 'valakinek mondva ' szó Hony-nál (Chloros : 
hitá'ben), — ha ugyan valóban van ilyen alak. 

Különféle indoeurópai nyelvekből származó későbbi jövevényszavak is 
gyakran megőrizték eredeti hangsúlyukat . íme néhány példa : doma'tes ' para-
dicsom', faswlia ' b a b ' (a görögből), f'irtrna, furtirna 'v ihar ' , sigo'rta 'biztosítás ' , 
brra ' sör ' (az olaszból), quhľ čqa 'kotló ' , qalesqa 'kis ny i to t t kocsi' (a szlávból). 

Ezeket a jelenségeket lá t juk a hangsúly terüle tén . Ezek a szókészlet 
ke t téosz tása szempont jábó l csak bizonyos mértékig fon tosak . 

Tu la jdonképen úgy van a dolog, hogy idegen hangsúly á tvéte le 
olyan nyelvben, amelyben a hangsúly nem egészen vagy egyál talában nem 
kö tö t t , nem ütközik nehézségbe. A magya rban minden szó hangsúlya az első 
szótagon van, idegen hangsúly átvétele lehetet len. Az oszmán-törökben a hang -
súly rendesen az utolsó szótagon van, de az igealakokban a hangsúlynak erős 
mozgását l á t juk , (sever 'szeret ' , sevvior 'szeret ' , se'vmedi 'nem szere te t t ' ; a 
hangsúlynak ér te lem-megkülönböztető szerepe is van (se'vme 'ne szeress' — 
sevme' 'szeretés') és bizonyos két részből álló kifejezések, amelyekben az első 
rész utolsó szó tag ján erős hangsúly van (geli'ver 'gyere gyorsan' aia'q-qabi 
' lábbeli ' , geldr-mi ' jö t t -e ' szintén hozzá járu lnak ahhoz, hogy a hangsúly elveszti 
kö tö t t jellegét. Nem kell elfelejtkezni azokról az esetekről sem, amikor egy 
török nominális a laknak a hangsúlya sem az utolsó szótagon van (qv š'in ' télen ') . 

Amint t e h á t mondo t t am, az idegen szók hangsúlyozása nem súlyosan 
esik a latba, de mégis feltűnő, hogy bizonyos egyszerű idegen névszóknak és 
névszói a lakoknak olyan hangsúlyuk van , amely török névszókban rendesen 
nem fordul elő. 

9. Azt a különben elég ritka jelenséget is m u t a t j a a török, hogy — perzsa 
és a rab ha t á s a la t t — idegen szókezdő hangjai keletkeztek. A töröknek ere-
detileg kevés szókezdő mássalhangzója van , három explozíva (b, t, k) egy af f r i -
k á t a (é) , két spi ráns (i, s). Nazálisok és l ikvidák szó kezdetén nem igen vol tak , 
de elég gyakori a másodlagos ni, mely ő-ből fej lődött és szókezdő n van a sokat 
használ t ne szóban, amelynek 'mi? ' a jelentése. Szinte teljesen hiányzot t az 
r, / és z szókezdet . Jövevényszókat ugyan találunk ezekkel a szókezdetekkel 
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m á r az ó- törökben, de azokat a szókat , amelyekben ezek előfordultak, a nép-
nyelv nem kaszál ta . 

És mit l á tunk az oszmán-törökben a perzsa-arab befolyás u t á n ? Töme-
gével vannak az /, r, z kezdetű szók. A nyelv ebben a tekin te tben alaposan 
megvál tozo t t . 

Mit jelent ez a v á l t o z á s ? Magában véve semmit különösebbet , de az a 
körü lmény , hogy az említet t szókezdők inkább csak idegen eredetű szavak-
ban fordulnak elő és hogy a népnyelv az / és r szókezdőket még ma sem szereti 
és ezeket gyakran vokális-előtéttel kerüli el, hozzájárul a szókészlet ke t té -
oszlásához. (A szókezdő z bennünke t közelebbről érdeklő problémái t külön 
f o g j u k tárgyalni . ) 

10. A fent iekben megpróbál tuk az oszmán-török köznyelv sajátságai t a mi 
szempontunkból vázla tosan megvi lágí tani . E leírásnál tör ténet i kérdéseket 
csak olyan esetekben é r in te t tünk , amelyekben az elkerülhetetlen volt . Most 
egy t isztán tö r téne t i jelenséget akarok tárgyalni , mégpedig olyat, amely a 
f e lve t e t t tétel szempont jábó l szinte a lapve tő jelentőségű, azt tudniillik, hogy 
az oszmán-török köznyelv arab és perzsa jövevényszavai a nyelvi rendszerben 
va ló különállásuk következtében nem ve t t ek részt a nyelv hangtani vá l tozá-
s a i b a n . 

Itt szólni akarok néhány szót az oszmán-török nyelvtör ténetről . Ez ú j 
S tudium, régebben nem volt helyes foga lmunk az oszmán-török nyelv vál to-
zásairól , nagyon csekély mértékűnek t a r t o t t u k őket. Valóban úgy van a dolog, 
hogy az oszmán-török nyelv, t ö r t éne te folyamán, nagyobb mértékben nem 
v á l t o z o t t . És a megmerevedet t a rab és perzsa elemek is hozzájárul tak ahhoz 
az op t ika i csalódáson alapuló nézethez, hogy az oszmán-török nyelv tö r téne t i 
t anu lmányozása nem járna jelentősebb eredménnyel. Az u tóbbi évtizedekben 
részint az oszmánli nyelvemlékek rendszeres kuta tása , részint görög és la t in-
bet i is oszmánli fel jegyzéseknek a k iadása ú j helyzetet t e r e m t e t t e b b e n a t ek in te t -
b e n . Kiderül t , hogy az oszrtíán-török nyelvtör ténetnek sok fontos és bonyolul t 
p r o b l é m á j a van . T é m á m m a l kapcso la tban most csak néhány mozzanato t 
a k a r o k az oszmán- török hangtör téne tből kiemelni. 

Az első a szókezdő k és t zöngésülése. Ez a változás oguz területen körül-
belül abban az időben ment végbe, mikor az arab és perzsa jövevényszavak 
legrégibb részét a nyelv á tve t te . Sok török szó keresztül ment ezen a vá l to-
záson, de a köznyelv arab és perzsa jövevényszavai közül ta lán egy sem. 

Egy másik jelenség, melyet i t t emlí teni akarok, a vokal izmus területé-
ről va ló . 

Az oszmán-török nyelv t ö r t éne t ében gyákran ta lá lkozunk a labiális és 
il labiális illeszkedés jelenségével. Ez a X V I I . század körül törvényszerű jelleget 
ölt . Régebbi oq'i- 'o lvasni ' oqu-vá vál ik , régebbi čiiri- 'e lromlani ' íű rü-vé és 
megfo rd í tva : az altun ' a rany ' , demiir ' vas ' ejü ' jó ' szavakból alt'in, demir és 
eji lesz. Ez a vál tozás sem látszik a köznyelv arab és perzsa jövevényszavaiban. 
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Ilyen a rab szavak, mint müdlib 'okozó' , hürrliet ' szabadság' , dithüllie 'belépt i -
dí j ' , (ezeknek az f-je nem mindig hosszú) meg ta r t j ák az i - jüket és nem m u t a t -
nak labiális illeszkedést. Viszont ilyen alakok, mint teneffüs 'lélegzés' tasavvuf 
'misz t ika ' , meg ta r t j ák az ü, illetőleg u hangot , nincs bennük illabiális illesz-
kedés. 

Megemlíthetnénk még egy ha rmad ik idetartozó kérdést is, a szóközépi 
mediopalatál is és prepalatál is g kérdését . Ezek a hangok a törökben már régi 
időben spirarrtizáló.dtak, az oszmánl iban is, melynek nyelvemlékei és nye lv-
járásai t a rka fejlődési folyamatról t anúskodnak (egyes helyeken máig meg-
m a r a d t a g). Ha már most ezekről a mi szempontunkból beszélünk, fe lmerül 
az a kérdés, hogy az arab és perzsa nyelv szóközépi g-féle hangja i azonosak-e 
azokkal a hangokkal , amelyek az a r a b és perzsa jövevényszavak á tvéte le ide-
jén a régi török g-féle hangokat képvisel ték. Erre a kérdésre nehéz volna vála-
szolni. Ügy látom azonban, hogy ha az a rab és perzsa jövevényszavak nem alkot -
t ak volna különálló csoportot a nyelvrendszerben, akkor a g hangok vál tozá-
saiban többé-kevésbbé részt ve t tek volna. Legalábbis erre látszik m u t a t n i 
az a körülmény, hogy több szóban muta tkoz ik az arab és perzsa g hangoknak 
török módra való változása : perzsa eg er (er) 'ha ' > oszni. eier, eer, perzsa 
tneger 'különben ' > oszm. meger, meier, segbän ' ku tyaőrző ' > oszm. sejmen, 
perzsa díger 'más ' > osm. diger, difer, perzsa šägird ' t an í tvány ' > oszm. 
šägird, šaiird, a rab ragmen ' dacára ' > oszm. ragmen, rámerí).11 

Fentebb mondot tam, hogy a szóvégi q és k a ragozásban török szavak-
ban változik, a rab és perzsa jövevényszókban megmarad . Ezt akár a hang-
tö r t éne t , akár a hangrendszerbe való beilleszkedés szempont jából é r téke l jük , 
mindenképen szintén idetartozik. 

11. A nyelvfejlődésnek az íráshoz csak kivételesen van köze. A tö rökben 
— min t a fentiekből következik — až arab-perzsa elemek esetében az í rásnak 
is van konzerváló szerepe. Az arab-perzsa elemeket az egész nye lv tör téne t 
fo lyamán egyformán ír ják, et től csak kivételesen, kevéssé t anu l t emberek 
térnek el, a török szavak írása azonban a nyelvtör ténet fo lyamán meglehetősen 
vá l tozo t t és főleg erősen ingadozott , még az arab írás használa tának utolsó 
korszakában is, főleg a magánhangzóknál , melyeket — ha ki is a lakul tak bizo-
nyos szabályok — hol jelöltek, hol nem. 1 2 

12. Bármily erős'volt is az iskolamesterek és t a n u l t a b b osztályok törekvése, 
hogy az arab és perzsa elemeket eredet i a l ak jukban megőrizzék, mégsem volt 
lehetséges a szabad fejlődést teljesen megakadályozni . Ezek az elemek a nyelv-

11 Bergsträsser: ZDMG. LXXII , 256 (eer), 258 (rämen, ragmen)-, M. Fuad Köprülü 
(Islam Ansiklopedisi, s. v. Alp, 379 b) az oszm. se\men-t a Káš-yarinál található és Kisázsi-
ában is meglevő sökmen '(a csatarendet) áttörő' szóval egyezteti , de ez hangtani nehézsé-
gekbe ütközik. 

12 Kívánatos volna már kísérletet tenni az oszmán-török hangjelölés történetének 
megírására. 
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nek szerves alkotórészei és ezért természetesen keletkeztek olyan újí tások, 
a m e l y e k az iskolai szabá lyoknak e l l en tmondtak . Ezek azonban nem vol tak 
o lyan a rányúak és n e m vol tak olyan te rmésze tűek , hogy a fent vázolt rendszert 
megzava r t ák volna, hogy á t törhet ték volna az arab-perzsa és a török szókészlet 
k ö z ö t t i kor lá tokat . 

Ezeknek az e se t eknek a történeti értékelésénél különösen figyelembe kell 
v e n n i a perzsa nyelv szerepét. A legtöbb idetar tozó ú j í tás a perzsában kelet-
k e z e t t . így pl. a perzsa näzuk ' f inom' szóból a rab szabály szerint nezäket 
' f i nomság ' jelentésű f ő n e v e t alkottak. Az a rab lem-jezel 'nem sziint meg' ige-
a l ako t a perzsák á t v e t t é k , perzsa mel léknévképzőt t e t t ek hozzá, így egy lem-
jezelí a lakú, 'örök ' j e len tésű melléknév keletkezet t , amelyből megint a rab 
m i n t á r a nőnemű a l a k o t is formáltak : lem-jezelije. Az ilyenféle képzések a per-
zsában elég gyakor i ak , ezeket a törökök is á t v e t t é k . 

A törökben is ke le tkez tek ilyenféle képzések, így pl. a q'iral 'király ' szóból 
a r a b képzővel qiraHj.et 'királyság' szót a lko t t ak , de bizonyos, hogy ilyen kép-
zéseknél a perzsa m i n t á k já tszot tak szerepet és hogy egy így képzet t török 
szó a legtöbb esetben perzsa szövegben is e lőfordulhat . Feltűnő, hogy ilyen-
féle képzések a t ö r ö k b e n nagy számmal v a n n a k a közigazgatás nyelvében. 
Ismeretes , hogy a köz igazga tás nyelve Ana tó l i ában hosszú ideig a perzsa volt . 

Önállóbbak az ilyen török új í tások, min t : gün-be-gün 'napról-napra ' 
(güri ' nap ' , be ' -ban, - b e n ' jelentésű perzsa prepozíció). A nyelvtör ténet i fejlődés 
szempont jábó l lényegesen más megítélés alá esnek ilyen — általánosan hasz-
nál t — szerkezetek : beš gün(-den) evvel 'ö t nappa l ezelőtt ' (török beš 'ö t ' , a rab 
evvel 'első', vö. Deny, Gramm, de la langue tu rque , § 910). 

Egyes esetekben a hangalakban is m u t a t k o z i k ingadozás vagy változás.^ 
Az izáfet -í-je g y a k r a n illeszkedik a tö rökben . Egyes szókban végbement a 
labiális, illetve i l lab iá l i s illeszkedés, pl. müdür ' igazgató ' , miišiir 'marsal l ' , 
čarš'i 'Marktpla tz ' e rede t i müdir, rniišir és čarsu alakból. 

13. Most f e l ve the t j ük a kérdést : ezek az i smer te te t t jelenségek (amelyekről 
i smétel ten mondo t t am, hogy két részre osz t j ák a nyelvi anyagot ) vá j jon 
egyszerű vál tozásoknak, illetőleg a szókincs és a nyelvtani rendszer gazdago-
dásának , a nyelvkeveredés rendes következményének fogandók-efel , vagy pedig 
többrő l van itt szó és egy különleges, kever t nyelvrendszerről beszélhetünk, 
min t m á r ezt e m l í t e t t e m . 

Az, hogy egy n y e l v b e n idegen nyelvtani elemek vannak , nem dönti el 
a ké rdés t . Az sem, h o g y ezek az elemek meglehetős számmal fordulnak elő és 
g y a k r a n használa tosak. Ellenkezőleg : ez csak a g rammat ika i rendszer gaz-
dagodásá t jelenti, ami u g y a n sajátságos, de idegen eredetű nyelvtani elemek 
u tóvégre éppúgy meghonosodha tnak , mint egy régi jövevényszóréteg. Például : 
a nemi megkülönbözte tés egy nyelvben fe lmerülhe t tör ténet i fejlődés követ-
kez tében , de a nyelv v e h e t á t egy más nyelvből , amelyben u nemek jellemző 
végzetekkel való megkülönbözte tése megvan, h ímnemű és r ő n e m ű szópárokat 
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és elvonhat egy nőnem-képzőt , a m i n t ez például a k a r a i m o k ' t ö r ö k nyelv-
j á rásában tö r t én t . 1 3 A f innugor liv nyelv az indoeurópai let t nyelvből egy 
nominat ivusi s végződést ve t t át , amely ma már a livben bizonyos fokig a nomi-
nat ivus jellemző végződésének fogha tó fel. Ez egyszerűen a nyelvtan gazda-
godását jelenti .1 4 

És minél gyakrabban használ ja a nyelv ezeket az idegen nyelvtani ele-
meket , annál j obban elvesztik idegen jel legüket . Ha a németben azt mondom, 
hogy in den Neutris, vor Christi Geburt, von den Nominibus, akkor egy ide-
gen szerkezetet használok és egy idegen nyelvrendszer nyomairól beszélhetek. 
Ha ezzel összehasonlítom az izáfet-szerkezet szerepét és jellegét az oszmán-
törökben , akkor azt a nagy különbséget lá tom, hogy az u tóbbi is idegen nyelv-
t an i rendszerből van ugyan átvéve, de oly gyakran haszná l ják , hogy szinte 
egyenlő jellegű a török grammat ika i eszközökkel. 

Nem az efféle jelenségekben van az a lap ja annak, hogy az oszmán-török 
esetében különlegesen kevert nyelvrendszerről beszélhetünk, hanem abban a 
körü lményben , hogy az a rab és perzsa szók egyrészről és a török szók más-
részről a nyelvtani kezelés szempont jából egymástól elkülönülnek és az a r a b 
és perzsa szók tudatosan mint idegen, az eredeti török nyelvanyagtól elváló 
ré teg szerepelnek, úgy, hogy az idegen anyag használata sok közösséget m u t a t 
egy idegen nyelv használa tával . 

Mutat is m u t a n d i s azt lehetne mondani , hogy itt a nye lv tuda t schizophré-
n iá jáva l van dolgunk, ha igaz is, hogy a nye lv tuda t egyik része, már min t 
a török, nagyon gazdagon és rendszeresen van kifejlődve, a másik, az idegen 
pedig csak töredékekkel van képviselve a nyelvrendszerben. 

Az emlí te t t tuda tosság a köznyelvben természetesen relat ív, de a t á rgya l t 
jellegzetes sa já tságok végső fokon ebben a tuda tosságban gyökereznek, amely 
e kever t nyelv legmagasabb megnyi lvánulásaiban m a j d n e m abszolút f o r m á b a n , 
min t világosan lá tha tó ket tős nye lv tuda t van meg, melyben az idegen rész 
a fontos, a török jelentéktelen, bár az a rab és perzsa szóknak szinte kizárólagos 
használa ta mellet t a mondatképle te ennek a furcsa nyelvnek is t isztán török 
s az a rab és perzsa nyelvtan vo l taképpen csak szegényes töredékekben van 
meg benne. 

Azt m o n d o t t a m , hogy az idegen nyelvréteg haszná la ta a törökben sok 
közös vonást m u t a t egy idegen nyelv használa tával . Ehhez még megjegyzem, 
hogy a magasabb irodalmi nyelv használa tához valóban elengedhetetlen vol t az 
a rab és a perzsa nyelv alapos ismerete, a köznyelv idegen elemeit pedig az 
iskolában külön t anu l t a a tanuló, — iskolai török olvasókönyvében, a család-
ban nem ,vagy csak r i tkán hallott a r ab és perzsa szavak jelentését magya rázó 
szótári függelék volt . 

»»Kowalski, Kar. Texte, X X X I I I . 
14 Lakó György egy felolvasásából. 
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14. A t anu l t rétegek nyelvének ez az ál lapota hatással vol t a nép nyelvére is. 
Ebben azonban nem beszélhetünk a nye lv tuda t kettősségéről, ez lényegében 
t i sz tán török rendszerű nyelv, szines és fordula tokban rendkívül gazdag ; 
különösen ilyen a népnyelvnek a vá rosokban használatos f o r m á j a . Nincs ke t tős -
ség, mondom, a népnyelvben, de a köznye lv ke t tős nyelvrendszere ebben is 
tükröződik . 

A nép u tánozza a felsőbb rétegek nyelvét, ebből sok mindent á tvesz 
és ezekben az á tvé te lekben tükröződik az ő nyelvében a köznyelv ke t tős rend-
szere. Ezeket az á tvé te leket a népnyelv csak részben asszimilálja, bennük 
még a magánhangzóil leszkedés tö rvényé t is csak i t t -o t t a lkalmazza és külö-
nösen ami a hanga lakot illeti, bizonyos ingadozással kezeli. Ez az ingadozás 
termeszetesen következik egyrészt abból a körülményből, hogy a nép a sok 
cifra idegen szót és kifejezést nem t u d j a úgy reprodukálni , min t a t anu l t réte-
gek. Törökországban még a húszas évek végén is 8 7 % volt a férfi , 9 6 % a női 
ana l fabé ták száma, bár az ál talános iskolakötelezettséget még 1913-ban beve-
ze t ték . Másrészt következik az ingadozás abból a küzdelemből, amely a nép 
nyelvébe á t m e n t idegen elemek hanga lak j a körül folyik. Ezeket a nép gyakran 
a s a j á t hangtani beál l í to t tsága szerint vá l t o z t a t j a , de a megvá l toz ta to t t a lakok 
mellet t folyton hal l ja a köznyelvet beszélőktől a köznyelvi alakot is. 

I lyenformán a népnyelv szókincsében és kifejezési készletében egy te r je -
delmes csoport a lakul t ki, amely idegenszerűségével bizonyos fokig külön-
vál ik . Ez elsősorban a népnyelv arab-perzsa elemeire vonatkozik , de érinti 
a más nyelvből való jövevényszókat is. 

Lássunk pé ldáka t . Ezeket nem is a sa já t vidini anyagomból veszem, 
ame ly engem a most fe j tege te t t gondola t ra rávezetet t , h anem egy várnai török 
szójegyzéknek mindössze 65 címszót t a r t a lmazó négy lapjáról (KCSA. III, 
159—162), hogy a jelenség fontosságát és gyakoriságát világossá tegyem. 

Az emlí te t t helyen a következő a r a b és perzsa e rede tű szókban ta lá lunk 
rendkívül i hangképv i se l e t eke t : äni ' ugyanaz ' < aini, arzuval ' ké rvény ' < 
arzuhal, bäläm'legalább' <bäri(m),befat'ha\ä\' < vefát, belber 'borbély ' < berber, 
belhava ~ verhaba 'a levegőbe' < berhava, bubarek ' á ldo t t ' < mübärek, čit 
' p á r ' < čift, dživap ~ dzuvap ' felelet ' < díeväp, džomat 'gyülekezet ' < džemä'at, 
dähil személynév < tähir, devriš 'dervis ' < derviš, düldül ' látcső' < diirbin, 
egäl ' ha ' < eger, ehväl 'kezdet ' < evä'il (vö. a köznyelvi afivál ' á l lapotok ' 
s zó t ) , rnürvet „ö rvendező" < müriivvet, firiäs 'panasz ' < feriät. 

Természetes, hogy a népnyelvben jövevényszókban is gyakran ta lá lunk 
pé ldáka t a fent eml í te t t tör ténet i vá l tozásokra a rab és perzsa jövevényszók-
ban is. A í- > d- vá l tozás t lá t juk a v á r n a i dähil < tähir személynévben, az 
anatóloiai daraf < taraj 'oldal ' szóban és még számos pé ldában . Az illabiális 
illeszkedés jelentkezik az arab, illetőleg perzsa eredetű teferrüdi ' k i rándulás ' , 
masüm 'kis gyermek ' , humäiün 'egy vá szon - f a j t a ' szavak vidini tejerič, maqsim, 
humai'in a l ak j ában . 
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15. Ez az oka annak, amiért jónak lá t tam, hogy a vidini nyelvjárás hang-
képviseleteinek tá rgya lásában a jövevényszavak csopor t já t a török szavak 
csopor t já tó l elválasszam. 

Természetesen nem akarom azt mondani , hogy az oszmán-török nye lv 
jövevényszavaiban , például a görög vagy az olasz jövevényszókban nem lá t -
nánk törvényszerű hangképviseleteket . Csak azt aka rom hangsúlyozni, hogy 
a nép nyelvében a szabálytalan hangképviseletek a sa já tságos viszonyok 
következtében jóval gyakoribbak, mint más nyelvekben. 

II. 

16. Hogy a török köznyelvben a nyelvrendszer kettőssége megvan, egy s a j á t -
ságos jelenség is b izonyí t ja : az oszmán-törökben van egy hangváltozás, ame-
lyet számos példa képvisel és amely a k ö z n y e l v b e n csak az idegen nyelv-
anyagban mu ta tkoz ik . Az oszmán-török szókezdő s-nek z-re való vál tozásá-
ról van itt szó. 

Ilyen vá l tozás t a török nyelvek eredetileg nem ismernek, és nem is ismer-
he tnek , mert min t lá t tuk , nincsen bennük szókezdő z. És nem lényegtelen, 
hogy itt ez az idegen szókezdet bukkan fel : az idegen szókezdet az idegen 
elemek vá l tozásában . 

Nem foglalkozom most részletesen az idetar tozó szavakkal , de röviden 
felsorolom "őket. ^ 

Az oszmán- török köznyelv régi szava a zurna szó, amely egy fúvós hang-
szert jelent . Ez a perzsa sür-nä szóból származik. * 

Szintén köznyelvi szó a zatnk ' r agasz tó ' ; ez az a rab samq szóból ered. 
További példák : 
zerzevat ' főzelék ' , perzsa sebzevät. 
zebil ( ~ sebil) ' jótékonyságból cs inál ta tot t nyilvános kú t ' , arab sebil. 
zanat ( ~ sanat) ' ipar ' , arab sanat. Erről a szóról mondani kell va lami t , 

ami az egész t á rgya l t kérdés szempont jából lényeges. Egy török d r á m á b a n , 
melyet a 80-as években írtak, két ember beszélget egymással az ipar fon tos -
ságáról, egy ha ladás ra haj landó művel tebb ember és egy korlátol t gondolko-
dású, művelet len pénzszerző. A művel tebb ember a szót á l landóan szókezdő 
s-szel, a művele t lenebb ál landóan szókezdő z-vel használ ja . 

A török szótár zädž a lakban ismeri a perzsa sädž szót, amely t e a k - f á t 
je lent . 

Ezeken k ívül m é g fe l soro lha tnánk n é h á n y p é l d á t az s- > z- vá l tozás ra . 
Nem t u d o m , mennyiben fogható fel köznyelvi a laknak a török siir'indiaq 

'kézből kicsúszó' szó ziir'indžaq a l ak ja , melyet a török nyelvtörténet i szótár 
(Tan. Tar . Sozi.) I. kötete egy XVIII . századi szótárból idéz. Tekintet tel a r ra , 
hogy az alapszó, a s í j í r - 'lehorzsolni s tb . ' ige és származékai gyakran fo rdu lnak 
elő és mindig szókezdő s-szel, ez a ziir'indžaq alak a nép nyelvéből j u t h a t o t t 
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be a köznyelvbe, ha ugyan egyá l ta lában használatos volt a köznyelvben ; 
a szó tárak siirindiaq a lakban ismerik. Az ada t mindenesetre jelentős. 

E köznyelvi s- > z- változás jel lemző tünete a köznyelvi ke t tős nyelv-
t u d a t n a M i y e l v t ö r t é n e t i há t t e ré t azonban nem ez, hanem — sajá tságos módon — 
a népnyelv vi lágosí t ja meg. 

Lássuk t ehá t e jelenséget a népnye lvben . 
17. Míg a köznyelv csak vagy tíz pé ldá t m u t a t az s- > z- vál tozásra, addig 

a népnyelvben számos példát t a lá lunk rá , illetőleg az eredetileg idegen z-s 
szókezdet számos pé ldában jelentkezik. " 

Szövegekben rendesen idegen szókban talál juk az s- > z- v á l t o z á s t : 

subah 'reggel' > zabah 
sahan ' rézedény' > zahan 
sáhib ' tu la jdonos ' > zaib 
sahil ' p a r t ' > zehil 
söie ' á rnyék ' > záie 
sara 'epilepszia' > zere 
sarräf 'pénzváltó ' > zerraf 
sebeb ' ok ' > zebeb 
sefil ' nyomorul t ' > zefil 
seher ' ha jna lhasadás ' > zehir 
selvi 'ciprus' > zelvi 
serhoš ' i t tas ' > zevruš 
sevdä 'szerelem' zevde 
siftinmek 'vállát vaka rn i ' > ziftinmek 
sigara ' c igaret ta ' > zigara 
siiah ' fekete ' > ziia 
sikké 'Miinze' > zigge 
sopa ' nagy bot ' > zópa 
softari ' bohóc ' > zoitar'i 
sunturlu ' zajos ' > zunturlu 
siirnbiil ' j ác in t ' > ziimbül. 

De m u t a t k o z n a k az s- > z- vá l tozás esetei a nép nyelvében a török nyelv-
a n y a g b a n is. Ezekről bővebben kell beszélni. 

Először a Caferoglu feljegyzéseiben szereplő esetekről szólok. I t t nyolc 
te r jede lmes , csaknem az egész anatóliai nyelvterületet felölelő kö te t szöve-
geiben előforduló alakokról van szó. 

A sanki ' r r j intha ' szó ezekben a fel jegyzésekben zanki a lakban is m u t a t -
kozik. Ennek a szónak azonban csak az első része török, a san ,amely annyi t 
je lent , mint 'gondold ' s a másik része, a ki 'hogy ' perzsa eredetű. Ez t e h á t nem 
egészen török szó. 
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Előfordul azonban Caferoglu szövegeiben szókezdő z-vel a török sarp 
'meredek ' és s'irtlan 'h iéna ' szó is (az előbbi zarpt alakban), t o v á b b á az a san-
'gondolni ' ige, amely a fent tá rgyal t sanki szóban is előfordul, végül a seksen 
' nyolcvan ' számnév. 

Egészen meglepő dolgokat t anu lunk ebben a t ek in te tben az új , gazdag 
anyagú török tá j szó tár , a Söz Derieme Dergisi 111. kötetéből (L—Z). Itt rend-
kívüli gazdagságban ta lá l juk a z-s kezdetű szókat . 

Először azonban meg kell jegyezni, hogy ez a szótár más elvek a lapján 
készült , mint Caferoglunak (a szövegekből összeállított) szójegyzékei. A Söz 
Derieme Dergisi nem tu la jdon í t fontosságot annak, ha egy a rab vagy perzsa 
jövevényszóban a szókezdő s z-re változik s az ilyen a d a t o k a t nem közli 
(nincs meg benne pl. a sabah 'reggel' szónak Kisázsia jó részén ismeretes zabah 
alakja) . Ez nekem nagy veszteség, de viszont nagy nyereség az, ami t a benne 
ta lá lha tó z-vel kezdődő szavakból t a n u l h a t u n k . 

Vagy 700 z-vel kezdődő szó van i t t . Ennek jelentős része Jfsmeretlen 
eredetű, de körülbelül ta lán 100-nak s-es vá l toza ta is van . E száz szó egy része 
jövevényszó, mint a zanka, zanga ' szán' (a magyarból vagy valamely szláv 
nyelvből), salt 'csak, csupán ; mindig' > zult (mongol), zebil ' t önk remen t ' 
(arab, vö. köznyelvi sefil), zehel ' pa r t ' (arab, vö. köznyelvi sähil), zelber ' teher ' 
(Caferoglunál is : Güney Dogu lAT.) vö. perzsa särbär, zat 'egészen, még 
jobban ' sat < perzsa säde), de jó részük török szó. Ezek közöt t vannak 
a régi török szókészlethez tar tozók is ; ilyen például a ziy'in, zih'in 'szarvas ' , 
a régi török s'iyun, suyiiti ' m a r a ľ képviselője (az oszmánli köznyelben s'iyln 
' jávorszarvas ' ) . De nagyon sok itt az olyan ismeretlen, sokszor török eredetűnek 
látszó szó, amelynek tö r téne té t nem ismerem (a t á j szómagyaráza t nehéz pro-
blémái merülnek itt f e l ) ; ilyenek például : zaymaq ' f u t n i ' ~ saytnaq, zaqut 
(s. v. zaqil) 'az ösztöke szege saq'it, zerikle- 'ültében reszketni ' ~ serikle-
'állva vagy ülve szenderegni ' s tb . stb. 

A z- szókezdő tehá t , mely ezer évvel ezelőtt még nem volt meg a török-
ben, jövevényszókban á t j ö t t , meghonosodott , sőt számos esetben a szókezdő 
s- helyét is elfoglalta, eleinte bizonyára idegen, később török szókban is és a 
további fejlődés során önállóan is kele tkezhet tek z-s kezde tű szavak a nép-
nyelvben. 

18. A szókezdeti s > zvá l tozás — mint lá t tuk — behato l t a köznyelv alsóbb 
rétegeibe is, de itt csak idegen szókban muta tkozik , ami t a ke t tős nye lv tuda t 
ténye tesz lehetővé. 

A népnyelv és az előkelők nyelve közti különbségre jellemző, hogy bár 
egy ilyen szó mint zitrna vagy zamq (1. fen t ) ál talánosan haszná l t alakok, a török 
köznyelv felsőbb rétegének lényegében idegen a nép nyelvében gyakori s- > z-
vál tozás. 
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Emlí te t t em már , hogy az idegen szavak hanga l ak j ában bizonyos inga-
dozás van . Véleményem szerint — legalább is részben — ez az alapja a tá rgya l t 
s- > z- vá l tozásnak is. Ez a b izonyta lanság azu tán azt is előidézi, hogy az idegen 
szavakban a fo rd í t o t t vál tozás is megtör ténik . Erre is t öbb példánk van. így a 
perzsa, illetőleg a rab zuqäq ' u t c a ' szó az oszmán-török köznyelvben soqaq a l akban 
használatos. Az a r a b és perzsa za'farán ' s á f r ány ' s zónak a törökben safran a l ak ja 
v a n . Erre még néhány példát idézhetnénk a nép nyelvéből (sann etmek 'vélni ' , 
köznyelvi zann etmek, sindiir ' lánc' < zindžiŕ s tb . ) 

19. Az e lmondot takhoz a sztálini elvek a lapján tovább i és az oszmán-török 
nyelv élete szempont jábó l fontos megjegyzést f ű z h e t ü n k . 

Megrajzol tuk az oszmán-török nyelv különleges kever t jellegének a képét 
és hangsúlyoztuk, hogy ez tu l a jdonképpen egy beteg á l lapot ra jellemző. És most , 
a törökség ú j a b b nagy társadalmi á ta lakulásának korszakában, tanúi vagyunk 
egy mozgalomnak, amely energikusan dolgozik, hogy ennek a beteg ál lapot-
nak véget vessen. Az idegen g rammat ika i elemeket —- mondha t j uk legnagyobb 
részben, az idegen szavakat pedig jelentős mér tékben el távol í tot ta a nyelv-
ből ez a mozgalom és az oszmán-török nyelv ma, bár az operáció kellemetlen 
kísérő jelenségei még erősen érezhetők, ú j és egészséges fejlődés elé néz. Az a 
sztálini elv igazolódik itt , mely szerint a nyelv életének szempontjából a g ramma-
t ikai rendszer és az alapszókincs a lényeges. Az oszmán-török nyelv egész-
séges megújulása elsősorban annak a körülménynek köszönhető, hogy g ramma-
t ikai rendszere és alapszókincse lényegében török m a r a d t . 

HOZZÁSZÓLÁSOK 

LIGETI LAJOS : 

Németh Gyula t ag t á r sunk n a g y horderejű kérdés t ve te t t fel, amikor 
Sztálin nye lv tudomány i taní tása i ra t ámaszkodva az t k íván t a vizsgálni, illető-
leg bizonyítani , hogy az oszmán- török az ú. n . „keve r t nyelvrendszerű" nyel-
vek közé t a r toz ik . A kérdés jelentőségében messze megha lad ja nemcsak annak 
a török n y e l v j á r á s k u t a t á s n a k a problémái t , amelyből k inő t t , hanem a t á g a b b 
ér te lemben ve t t tö rök nyelvészet kere te i t is, és joggal t á m a s z t h a t igényt a r ra , 
hogy az á l ta lános nyelvészet nagy kérdései közé soro l juk . 

Az oszmán- török nyelv rendszerét Németh Gyula „kever t nyelvrend-
s z e r n e k " nevezi . ~ 

Meg kell va l l anom, e megha tá rozásban használ t műszóval szemben némi 
idegenkedést é rzek . Nemcsak' szokat lan , újszerű a m a g y a r b a n ez a műszó, 
h a n e m a t a r t a lma is va lahogy b izonyta lan , ké té r te lmű. Azt hiszem, egyszerűbb, 
ha egyelőre — jobb h í ján — m e g m a r a d u n k a különben Németh Gyula á l ta l 
is használ t keveréknye lv elnevezés mel le t t . Ez a műszó kétségtelenül t ág , 
különösen t ág az a mód, ahogy egyesek a nyelvkeveredés t magyarázni , meg-
ha tá rozn i szok ták . A legtágabb ér te lemben természetesen minden nyelv keve-
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réknyelv, mer t mindegyikben van több-kevesebb idegen e lem. Az ilyen értel-
mezés azonban tu la jdonképen már s emmi tmondó , mer t „nem-keverék" , 
„ t i s z t a " nyelveket nem ismerünk. 

De bárhogyan is magyarázzuk a keveréknyelv foga lmát , kétségtelen, 
hogy a legtágabb értelmezés mellett is számolnunk kell a keveréknyelveknek 
egy sa j á tos csopor t jáva l . Ebbe a csopor tba azok a nyelvek ta r toznának , 
amelyek oly mér tékben fogadtak magukba rendszer int egy valamely, néha 
több más nyelvből főleg szókészleti (sőt bizonyos nyelvtani ) elemeket, hogy 
azok a nyelv eredeti elemeit mennyiségileg elérik, illetőleg meghaladják , ily 
módon lényegesen megha lad ják a jövevényszavak , sőt az idegen szavak egy-
szerű mér téké t . Az idegen elemeket ily nagy számban befogadó nyelv a lap-
szókincsének, nyelvtani szerkezetének lényeges elemei vál tozat lanul meg-
maradnak , a nagy tömegben bezúduló idegen elemek azonban a nyelv korábbi 
külső képét megvá l t oz t a t j ák . 

Tisz tában vagyunk minden meghatározás , definíció kor lá to l t értékével, 
azéval is, amelyet az imént megad tunk . Merev korlátokról ez esetben különösen 
nem lehet szó, mer t hiszen eleve világos, hogy a vázol t csoporton belül helyet 
foglaló keveréknyelvek jellege erősen különböző lehet, aszer int , hogy milyen 
mér tékben te r jesz te t t e ki h a t á s á t a be fogadot t nyelv a befogadó nyelvre. 

A keveréknyelvek közé sorolhatunk számos keleti nye lve t is, hogy csak 
a legismertebbeket emlí tsem, ilyen a koreai, a j a p á n , természetesen az oszmán-
török és ilyen az afganisz táni mogol is, amelyről hozzászólásomban vol taképen 
beszélni k ívánok. 1 

Mielőtt a mogolra vonatkozó mondan iva lómra rá té rnék , legyen szabad 
néhány megjegyzést t ennem az oszmán-török nyelv egy-két problémájával 
kapcsola tban , melyeket Németh Gyula f e lve te t t . 

Igaza van Németh Gyulának, mikor r á m u t a t arra , hogy a perzsa-arab 
h a t á s különböző méi tékben jelentkezik az irodalmi nyelvben, a köznyelvben 
és a nye lv já rásokban . Tökéletesen egyetér tek vele abban is, hogy itteni vizsgá-
lódásai anyagából k i rekeszte t te az irodalmi nye lve t . Ez a nyelv, különösen régen, 
valóban annyira tel í tve volt perzsa és a rab elemekkel, hogy nem volt, nem is 
lehete t t az oszmán-török társadalom va lamennyi osz tá lyának érintkezési esz-
köze. Korántsem túlzás az, ami t Németh Gyula egyes oszmán- török „s t í lus-
művészekről" m o n d o t t . Nem is vol tak olyan r i tkák az ilyen szerzők, p róba-

. képen elegendő megvizsgálni Wickerhauser k h r e s t o m a t h i á j á n a k n é h á n y 
lap já t 2 : sokszor sorokon keresztül alig t a lá lunk eredeti török szót, s a m i t 
ta lá lunk, azoknak is legnagyobb része valóban segédige. Akadémiánk I. osz-
tá lya egyik közeli ülésének napi rendjére tűz te az ircdalmi nyelv kérdésének 
v i t á j á t ; azt hiszem, igen tanulságos volna, ha ez a lkalommal figyelmet fo rd í -
t a n á n k az oszmán-török irodalmi nyelv vizsgála tából adódó nem mindennapi 
tanulságokra is. 

De az t hiszem, nem volna helyes, ha mos t m á r teljesen e lha táro lnánk 
m a g u n k a t az oszmán- török irodalmi nyelvtől . Nemcsak azér t , mer t ez az iro-
dalmi nyelv kétségtelenül hatással volt a köznyelv k ia lakulására , hanem azé r t 

1 A keveréknyelvcknek itt tárgyalt csoportjától feltétlenül különválasztanám azokat , 
amelyek idegennyelvűek ajkán keletkeztek, így a pidgin English-t, a petit négre-t, s tb . 

2 M. Wickerhauser, Wegweiser zum Verständniss der türkischen Sprache. Eine deutsch-
türkische Chrestomathie. Wien 1853. 
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is, m e r t i t t t a lá l juk meg teljes f o r m á j á b a n annak a m a g y a r á z a t á t , a m i t Németh 
Gyula lényegében helyesen á l l ap í to t t meg : az oszmán-török köznyelvben az 
a rab-perzsa elemek igen nagy s z á m b a n , de többé-kevésbbé eredeti , alig vál to-
z o t t á l lagukban, sz in te e lkülöní te t t idegen e lemekként haszná la tosak . Az iro-
da lmi nyelv magya rázza meg, hogy e különös á l lapot k ia lakulásának az oka 
n e m valami török pur izmusban , n e m a török nyelv sa já t ságos védelmében 
keresendő, hanem abban , hogy az oszmán-török irodalmi nyelv művelőinek 
a szemében „ m ű v e l t s é g " kérdése vo l t az arab és a perzsa nyelv k i fogás ta lan , 
töké le tes ismerete . A példakép s z á m u k r a az a rab és a perzsa irodalom volt , 
még pedig nemcsak t a r t a l m á b a n , h a n e m szinte be tű jében is. Ezér t igyekeztek 
az a r a b , illetőleg a perzsa n y e l v t a n t á rnya la tok ig menő f inomságaiig e lsa já t í -
t an i és ilyen i smere te ike t török n y e l v ű műveikben f i t og ta tn i . Az oszmán-
tö rök irodalmi nyelv ilyenforma a l aku lá sának persze megvol tak a maga tá r -
s ada lmi okai. 

Ez a különös a r a b és perzsa pur izmus már nem t u d o t t ilyen kifogás-
t a l a n u l érvényesülni az ószmán- török köznyelvben. Nem pedig azér t , mer t 
az az t beszélők perzsa és arab g r a m m a t i k a i tudása nem mindig vol t gáncs 
né lkül való, de meg azé r t sem mer t az oszmán-török köznyelv bizonyos mér ték-
ben a nye lv já rásokra : a népnyelvre is t ámaszkodo t t . 

Persze az oszmán- török népnye lvnek is voltak és v a n n a k a rab és perzsa 
e lemei . Ezek a — jórészt szókészleti — elemek m á r merőben más forrásból 
e r ednek , mint az i rodalmi nyelv hason l í tha ta t l anu l gazdagabb hasonló elemei : 
egy tekintélyes részük közvetlen nyelv i érintkezésből származik , más részük 
a köznyelvből „hu l lo t t le" . Az előbbiek igen éidekesek, igen becsesek a perzsa 
(részben az a rab) nye lv tör téne t , sőt nye lv já rás tö r t éne t szempont jábó l , éppen 
m e r t élő, nye lv járás i anyag á tvé t e l e i . Az u tóbb iakban különösen gyakran 
érvényesülnek a jól meg nem értés, a rosszul emlékezés a m a torzí tásai , amikről 
N é m e t h Gyula is beszél t . 

Az oszmán- török beszélt nye lv (köznyelv és népnyelv) perzsa és a rab 
elemei valóban számos meg nem o ldo t t , sőt fel sem ve t e t t p rob lémát t a r t a lmaz -
n a k . Azt hiszem a z o n b a n , hogy n e m helyte len, ha m á r i t t is hangsúlyozzuk : 
ezek az elemek geográfiai lag két elég jól e lválasztható területről s zá rmaznak . 
Az egyik ezek közül a perzsa nye lv te rü le t , a másik Mezopotámia , Szíria, Egyip-
t o m , s t b . a rab nyelvei , ill. nye lv já rása i . Különösen fon tos ezt szem előt t t a r t a -
n u n k , amikor az oszmán- török beszélt nye lv arab elemeiről beszélünk és minden-
k é p ügyelnünk kell a r ra , hogy ilyen elemek nemcsak perzsa közvetítéssel* 
h a n e m közvetlenül a r a b forrásból is j u t o t t a k a tö rökbe . 

Kronológiai szempontból ké t ség te lenül ha ta lmas idővel kell számolnunk 
a perzsa-arab elemek ku ta t á sa s o r á n . És i t t egyetér tek Németh Gyulával 
a b b a n is, hogy fe l té t lenül vissza kell n y ú l n u n k egészen az oguz vándor lás koráig 
és hogy a legrégibb ilyen te rmésze tű kölcsönzések közvetí tésében je lentős 
szerepe lehetet t a szeldzsukoknak. 

Azt hiszem, ezen a ponton é rdemes volna még t o v á b b mennünk és meg-
vizsgáld! azt a h a t á s t , amelyet a perzsa nye lv gyakorolt ( a rab elemeivel együ t t ) 
az oszmán- török legközelebbi rokonai ra , az azerba jdzsáni ra és a t u r k o m á n r a . 
Ezeknek a vizsgálódásoknak az e r edményekén t nemcsak t i sz t ábban t u d n á n k 
megí té ln i a perzsának az oszmán- törökre gyakorolt h a t á s á t , hanem új , eddig 
fel n e m ismert törvényszerűségeket is f igyelhetnénk meg a nyelvkeveredés 
t e r é n . Ügy vélem, ez u tóbbi szempontbó l nem kevésbbé hasznos t anu l ságoka t 
igér a n n a k a k u t a t á s a , hogy miféle h a t á s t gyakorolt a perzsa más szomszédos 
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nye lvekre . Ismeretes, hogy ilyen ha tássa l számolnunk kell Afganisztán, India, 
Pami r , Turkesz tán egész sor nyelvében. 

Éppen ez u tóbbi meggondolás ind í to t t arra, hogy Németh Gyula ér tékes 
dolgozata kapcsán röviden megemlékezzem az eddig kevéssé ismert mogoí 
nyelvről , melyet 1936—37-ben Afgan i sz tánban t anu lmányoz t am. A mogol a 
X I I I . — X I V . század során kerül t Afgan i sz tánba és o t t fokozatosan, egyie erő-
sebben a helyi perzsa ( tádzsik) nyelv ha t á sa alá került . A mogol ma keverék-
nye lv , amely a kihalás ú t j án v a n . Számos mogol törzs m á r elvesztet te korábbi 
nye lvé t , helyet te perzsául beszél. Azok a törzsek, illetve egyének, akik még 
haszná l j ák a mogolt , már szinte kivétel nélkül bil ingvisek ; a mogol ezek 
s z á m á r a afféle házi nyelv, amely más alkalommal, idegenek előtt csak t i tkos 
nyelvül szolgál. 

A mogol igen korán k iszakadt a mongol nyelvközösségből, önálló irodalmi* 
v a g y köznyelvet nem a lak í to t t ki magának , amit i smerünk belőle, az nép-
nye lv , pon tosabban : néhány nye lv já rás . Ezt a nyelvet persze inkább az oszmán-
török népnyelvvel kellene egybeve tnünk , azonban, ú g y vélem, így is érdekes 
következte tésekre j u t h a t u n k , mer t a Néme th Gyula á l t a l megvizsgált jelensé-
gek jórésze, muta t i s mutandis , a török népnyefvben is megta lá lha tó , csak az t 
nem szabad szem előt t tévesz tenünk, hogy a török népnyelvre gyakorol t perzsa 
( -a rab) ha tás lényegesen kisebb, m i n t az, amellyel a köznyelvben számolnunk 
kell . 

A Németh Gyula á l ta l t á r g y a l t főbb esetek a lakulásá t a mogolban 
a következőkben vázo lha t juk . 

A magánhangzó- és mássalhangzó-harmónia a mongolnak is a jel lemző 
s a j á t s á g a i közé t a i toz ik . Ezzel szemben azt lá t juk, hogy a mogol nemcsak 
hogy nem te r j esz te t t e ki ezt a s a j á t s á g á t a befogadot t perzsa és perzsaközvet í -
tésü a r a b szavakra , hanem ellenkezőleg, te l jes hangrendszerében a helyi perzsá-
hoz ( tádzsikhoz) a lka lmazkodot t . Különösen fel tűnő ez az olyan ese tekben, 
m i n t : kúragán 'sógor ' ~ mong. kürgeti, régi mong. (MTT) güregen ; eljigán 
' s z a m á r ' ~ mong. elfigen; kúrjgán ' könnyű ' ~ mong. könggen, kiinggen; 
semajin 'zsír ' ~ mong. semejin ; ke]a 'mikor ' ~ mong. kejiy-e; nera ' név ' 
~ mong . ner-e. Érdemes ezekkel egybevetn i a mogolba kerü l t hasonló hang-
a lakú perzsa (arab) s z a v a k a t : kenar ' pa r t ' , rebáb 'egy húros hangszer ' , rezá 
'k icsiny' , mewa 'gyümölcs ' , rešma 'zsineg' , enqoláp ' forradalom' , zemistán ' té l ' , s tb . 

Meg kell jegyezni, hogy az iráni hangrendszer kisebb vagy nagyobb 
mér t ékben érez te t te a ha t á sá t az afganisztáni és turkesz táni úgyneveze t t 
i ranizá l t török nyelvjárásokra is, igen figyelemreméltó ezt a jelenséget meg-
f igyelni főleg az iranizált özbeg nye lv já rásokban . 

Az ú. n . igei összetételek különösen érdekes képet m u t a t n a k a mogolban. 
Mindeneke lő t t meg kell azonban jegyeznünk, hogy az afganisztáni t á -

zsik nye lv j á rá sokban az összetételeknek ez a f a j t á j a lényegesen gazdagabb , 
lényegesen gyak rabban használatos , min t akár az irodalmi perzsában, a k á r 
az ismert perzsa nye lv j á rá sokban . íme m u t a t ó b a n é h á n y példa : naqdl kina 
'elbeszél ' ~ p . naql kardan ; rat kina 'visszadob' ~ p . rad kardan ; qasam 
idana 'megesküszik ' ~ p. qasam xordan ; šékast idana 'vereséget szenved ' 
~ p . šikast xordan ; keff öguna ' e lkábu l ' ~ p. keif dädan (öguna ' a d ' ) ; roxsat 
öguna 'elenged' p. ruxsat dädan ; karná óggiina ' t r ombi t á l ' ~ p. karnä 
zadan (ógguna ' ü t ' ) ; láf ögguna 'd icsekszik ' ~ p. läj zadan ; sar barina 'e lkezd' 
<~ p . s a r g i r i f t a n ; zamat tátána ' szenved, fáradságot vesz ' ~ p.zahmat kašľdan ; 
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safar orčina 'ú t ra k e ľ ~ p. safar raftan ; war irana ' fe l jön, megkel ( tészta) 
p . bar ämadari, s t b . 

Mint a fent i pé ldákból is l á t h a t j u k , a mogolban az igei összetételek 
u g y a n ú g y kele tkeznek, min t az oszmánliban, vagyis az első tag perzsa (a rab) 

\ e r e d e t ű , a másik mogol . Érdekes azonban , hogy a mogolban szórványosan 
m á r olyan esetekkel is ta lákozunk, amikor — ugyanerre a min tá ra — mind 
a k é t tag mogol pl. kelan ögguna ~ p. liarf zadan. 

Ami a ragozást illeti , éidekes, hogy a mogol a tömérdek idegen elem elle-
né re sem használ perzsa ragot , sem a névszó-, sem az igeragozásban. A perzsa 
i z á f e t e t is csak megkövesede t t , készen á t v e t t kifejezésekben ismeri. Eredet i 
mogol szavakban t e h á t természetes az olyan szerkezet, min t nárani keini 
' ke le t i szél', tkp . 'a n a p szele', 'a napkel te felől f ú j ó szél' (náran 'nap ' , az "i a 
b i r tokosese t ragja, kei 'szél ' , ini, vagy ni a h a r m a d i k személyű birtokos személy-
rag) , v a g y qaßari dáreini az orr belseje) qaßar 'orr ' , dára 'valaminek a belseje, 
be lsőrész ' . Ugyanezzel a szerkezettel t a l á lkozunk a t isztára idegen (perzsa-arab) 
s zavakbó l álló hasonló kifejezésekben is, pl. : derayji balgni ' fának a levele = 
f a l evé l ' . 

A képzők alkalmazásábaTi már ko rán t s em ennyire következetes a mogol. 
Az á l t a l ános elv i t t is az, hogy a mogol szavakhoz mogol képzők já ru lnak , 
p e r z s a szavakhoz perzsa képzők. Az igeképzők terén ez a szabály csaknem tel-
j esen á l ta lános , t a l án csak a -la- denominalis igeképző volna valamelyest kivé-
t e l ne k tek in the tő , a m e l y n e k segítségével perzsa (arab) névszókból képezhető 
ige, pl . larzalana ' r e szke t ' (larzah ' reszketés ') , dußäzlana 'úszik ' , (vö. haza ra 
aubázi mukana 'ua ' , a szó alapja helyi tádzs ik szó, amelynek irod. perzsa ab 
' v íz ' + bűzi ' j á ték ' és kardan felel meg). A -zŰS azonban ugyanebben a funkció-
b a n m á s mongol nye lv j á r á sokban , sőt a törökben is ismeretes, és érdekes 
m ó d o n szintén l eg inkább ezzel képezik az idegen szavakból származó igéket. 

A névszóképzés t e rén viszont elég gyak ran ta lákozunk az olyan esetekkel, 
m i n t rezakan 'kicsike' , ahol perzsa az alapszó (reza 'kicsiny') és mogol a képző 
(-lean, kicsinyítő képző), v a g y časundär ' havas ' , i t t viszont mongol az alapszó 
(časun 'hó ' ) és perzsa a képző (dár, va lamivel e l lá to t t ságot fejez ki). 

Az oszmán-török jellegzetesen a rab sa já t sága i ra a mogolban ér thetően 
nem igen találunk te l jes é r tékű analógiákat . E helyet t hadd említsek meg ké t 
s o k a t m o n d ó mogol nyelv i sa já t ságo t , ame lye t az oszmán- török nem ismer. 
Az egy ik az, hogy az e rede t i mogol számnevek csak ötig m a r a d t a k meg, egyes 
mogolok meg éppen csak háromig ismerik te l jes biztonsággal a számok eredeti 
neve i t . A legnagyobb régi szám a ' t íz ' , ezt mindenki érti , de nem okvetlenül 
h a s z n á l j a : az eredet i mongol számneveket t e h á t csaknem teljes mér tékben 
k i s zo r í t o t t ák a perzsa számnevek . A másik furcsaság az, hogy a mogolban 
a f g a n i s z t á n i külön é le tében egész sereg neologizmus kele tkezet t gyakran hasz-
n á l t közönséges főnevek mel le t t , amelyek egyike-másika ki is szorí tot ta a régi 
szót . Ilyenek pl. : nisuyci 'madá r ' ( tkp. ' repülő ') , jáltu 'ló' ( ' sörényes ' ) , quj.čixči 
' k u t y a ' ( 'ugató ') , ógguyči 'kalapács ' ( 'verő ' ) s t b . 

Befejezésül legyen szabad pár szót szólnom a hangsúlyról . Igen tanul -
ságos az , ami t Németh Gyula ezzel a kérdéssel kapcsola tban megállapí t .3 Fej te-» 

3 Idézett perzsa adata iban mutatkozó ingadozáshoz mindenesetre figyelembe kell 
venni azt , hogy a perzsa hangsúly ingadozik magában Perzsiában is, bizonyos nyelvjárások 
szerint, különösen azonban Afganisztánban és Indiában. Vö. D. C. Phillott, Higher Persian 
Grammar (Calcutta 1919), 47. 
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getései során a z t m o n d j a többek közöt t , hogy az olyan nyelvekben, ame lyek-
ben a hangsúly k ö t ö t t , mint a magya rban , idegen hangsúly á tvétele lehete t len . 
Ez a megál lap í tás á l t a lában fel tét lenül igaz. A mogol azonban ebben a v o n a t -
kozásban is meglepetéssel szolgál. A mongolban a hangsúly tudvalevőleg az 
első szótagon van , o t t volt már a XI I I . században is, m in t az t az akkori versek 
soreleji rímei b izony í t j ák . 4 Ennek ellenére az t l á t juk , hogy a mogolban a hang -
súly rendesen a szó végére esik, min t a perzsában, yajar ' föld' , eßaswn ' f ű ' 
s tb . A mogol nyelv egyéb, nem első szótagra eső hangsúly-esetei , mint barvna 
'vesz ' , talŕna ' tesz ' , s tb . al ighanem szintén az afganisztán perzsa nyelv hang-
súlyviszonyaiból magyarázha tók meg. 

Azt hiszem, ebből a néhány rövid megjegyzésből is világos, hogy a mogol 
a perzsa (arab) h a t á s tekinte tében a szembetűnő eltérések mellett is t a g a d -
ha ta t l anu l t a r t a l m a z bizonyos közös vonásoka t az oszmán-törökkel . E közös 
vonások jórészének nyi lvánvalóan az a magyaráza ta , hogy a mogolra és az 
oszmán- törökre végeredményben ugyanaz az — arab e lemeket bőségesen t a r -
ta lmazó — perzsa nyelv ha to t t (az oszmán- török k ö z v e t l e n a r a b elemeit m o s t 
f igyelmen kívül hagy juk) . Nem lehet azonban vi tás , hogy a közös kölcsönzési 
s a j á t s ágoka t ez a körü lmény csak részben magyarázza , m e r t a nyelvkevere-
désnek v a n n a k olyan közös sa já t sága i , törvényszerűségei , amelyek a legkülön-
bözőbb hova ta r tozandóságú keveréknyelvekben egyarán t je lentkeznek. Ahhoz 
azonban , hogy e tek in te tben a részleteket illetőleg is világosan lássunk, ki kell 
t ág í t anunk k u t a t á s a i n k terüle té t és meg kell vizsgálnunk egyéb, nem a l t a j i 
és iráni nyelvek keveredését , kereszteződését is. 

Bizonyos á l ta lános , nagy törvényszerűségek azonban az eddig megvizs-
gál t anyagból is adódnak , közülük a legfontosabbaknak a következők l á t szanak . 

A perzsa és az oszmán-török, ill. a perzsa és a mogol közt végbemen t 
kereszteződés e redményekén t egyik esetben sem kele tkezet t egy új, h a r m a d i k 
nyelv, „ame ly egyik keresztezet t nyelvre sem hasonlít és minőségileg is külön-
bözik mindegyik tő l . " 5 Az oszmán-török nyelv jellegét t ek in tve mindvégig meg-
m a r a d t török nyelvnek, a mogol pedig mogolnak. Abból a küzdelemből , a m e l y 
a nyelvek kereszteződését jellemzi, az oszmán- török valóban győztesen ke rü l t 
ki, még pedig néze tem szerint nem a közelmúl tban lezaj lot t nye lvúj í tás során , 
hanem lényegesen korábban : m á r akkor , amikor megszűntek azok a t á r sada lmi 
okok, amelyek a perzsa-arab h a t á s t előidézték. Ami a mogol t illeti, ez a küz -
delem még ma is t a r t az afganisztáni perzsa és a bilingvis mogol törzsek nyelve 
közöt t . Igen sok más törzsön belül ez a küzdelem viszont már be fe jeződöt t : 
anélkül , hogy más , ha rmadik nyelv létrejöt tére sor kerül t volna, a mogol e l tűn t , 
kihal t és helyét a győztes afganisz táni 'perzsa foglalta el. 

Az oszmán- török és a mongol eredet i török , illetőleg mongol jellege 
a nyelvkereszteződés során vál tozat lanul megőrződöt t , m e r t megőrződöt t a k é t 
nyelv a l ap ja , s a j á tos ságának lényege. ,,A nyelv nyelvtani szerkezete és a lapszó-
kincse a lko t j a a nye lv a lap já t , s a j á tos ságának lényegét" — ír ja Sztálin.® Bár -
mennyire is h a t a l m a s mére tűvo l t a perzsa (arab) ha tás , az oszmán- törökben is, 
a mogolban is m e g m a r a d t az eredeti nye lv tan i szerkezetnek és alapszókincsnek 
minden lényeges, jellegzetes eleme. Különösen szembetűnő, hogy az oszmán- tö-

4 Minden sorban az első sor első szótagja rímel. V ö . ; a'ula šiqari bawuya \ adu'učin 
bidan-u | alaíuq-a gürtiigei | qol-tur šiqan bawuya \ qoniíit quriqačit bidan-u | qo'olay-a gürliigei 
Mongolok Titkos Története, 118. szakasz. 

5 Sztálin, Marxizmus és nyelvtudomány. A szovjet nyelvtudomány kérdései. Sz ikra . 
Budapest , 1950, 243. 

2 2 I. Osztályközlemény 
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rökben , ugyanúgy , m i n t a mogolban, mennyire elleijálló pl. a névszó- és 
igeragozás az idegen hatássa l szemben. Amikor a nye lv tan i szerkezet , az 
a lapszókincs te l jes egészében kicserélődik, e l tűnik ,— e l tűn ik , elhal maga a 
n y e l v is, m in t a h o g y elhal t , e l t űn t b izonyos mogol törzsek mogol nyelve is. 

T E L E G D I ZSIGMOND : 

Mindenek e lőt t szeretném előadni, miben látom Németh Gyula fe j tege-
tése inek jelentőségét . 

Régóta ismeretes, hogy a förök irodalmi nyelvet , és ennek nyomán a műve l t 
köznyelve t , századokon á t valósággal elözönlötték a r a b és perzsa szavak és 
hogy az idegen e lemeknek ez a vége lá tha ta t l an serege jórészt irodalmi köl-
csönzésekből , ú. n . tudós szavakból á l l t . Ezek a vonások — az idegen elemek 
sokasága és tudós jellegük — nem tö rök sajá tosságok, sok más nyelv szókin-
csében is m u t a t k o z n a k . Az angol nyelvben a latin e rede tű elemek sok t ek in t e t -
ben hasonló szerepet j á t szanak , m i n t a törökben az a r a b és a perzsa kölcsön-
zések . Egy félszázaddal ezelőtt ké t amer ika i tudós, Greenough és Ki t t redge 
megvizsgá l ta a latin szótár egy b e t ű j é t , az A betűvel kezdődő szavakat , és ar ra 
a z e redményre j u to t t 1 , hogy minden 4. v a g y 5. latin szó közvetve vagy közvet -
lenül képviselve van az angolban. Természetes dolog, hogy ezeknek a lat in 
e r e d e t ű elemeknek tekintélyes része i rodalmi, „ t u d ó s " kölcsönzés. A lat inból 
v e t t tudós kölcsönzések nagy és fon tos helyet foglalnak el a f t anc iában is ; 
je l lemző, hogy maga a „ tudós szó" kifejezés is a f ranciából ^zármazik, f rancia 
t u d ó s — ha jól t udom Aug. Brächet — a lko t t a a megfelelő francia jelenségek 
megnevezésére . 

A t u d o m á n y eddig csupán ezeket az egyezéseket ve t t e számba és ezért 
a kéz ikönyvek a török jelenséget, az a r a b és perzsa elemek szerepét a török 
nye lvben , úgy emleget ték , min t egy á l t a l ánosabb jelenség egyvalamely példá-
j á t a többi sok közö t t . Németh Gyula felolvasásában idézte az ismert dán nyel-
vésznek , Jespersennek egy ilyen é r t e lmű megjegyzését . É n ezt kiegészíteném 
e g y másikkal , amely Edward Sapirtól származik . „ E g y kicsit keserű csalódás — 
í r j a ez az amerikai tudós — hogy az angol nyelv á l ta lános kul túrá l is befolyása 
edd ig úgyszólván e lhanyagolha tónak m u t a t k o z i k . Az angol nyelv t e r j ed (ez 
1921-ben íródott) , mer t az angolok óriási t e rü le teke t gya rma tos í t o t t ak . De semmi 
n y o m a annak , hogy valahol is beha to lna más nyelvek szókincsének szívébe, 
a h o g y a francia ú j a rcu la to t a d o t t az angolnak , vagy ahogy az arab átjárta a 
perzsát és a törököt"2 (Language, 1939. 207). 

Az előadó é rdemét a b b a n lá tom, hogy ő nem állt meg ezeknél a szembe-
ö t lő egyezéseknél, hanem felismerte a tö rök jelenség sa j á tos , megkülönbözte tő , 
egyedülá l ló vonásai t is. Megfigyelések hosszú során k i m u t a t t a , hogy „az a rab 
és perzsá elemek az oszmán- török n y e l v t u d a t b a n elkülönült ré teget a l k o t n a k " ; 
i n n é t pedig arra a megál lapí tásra j u t o t t , hogy „az oszmán- törökben egy ket tős 
nye lvrendszer , a n y e l v t u d a t kettőssége f e j l ődö t t ki, ame lye t az á l t a lunk ismert 
nye lvekben nem t a p a s z t a l u n k " . Előadása t e h á t nemcsak a török filológia egy 
fon to s kérdését t i sz tázza ; hanem — egy eddig ismeretlen, vagy alig mél tányol t 

6 Sztálin, id mű, 240. 
1 J. B. Greenough and G. L. Kittredge, Words and their ways in English speech (1902) 

106. oldal. 
2 A kiemelés tő lem. 
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nyelvi tünemény leírásával — gazdag í t j a az á l ta lános n y e l v t u d o m á n y t is, 
a nyelvre vonatkozó ismerete inket á l t a l á b a n . 

A következőkben szeretnék az e lőadás egyik részletével közelebbről fog-
lakozni. Ügy lá tom, hogy ha Németh Gyula egyik megfigyelését kiegészít jük, 
a megfigyel t jelenség t a r t a l m á t pon tosabban meghatározzuk, ez a jelenség 
még tanulságosabb példája , még ha tá sosabb bizonyítéka lesz az a rab és peizsa 
e lemek elkülönülésének a törökben. 

Az előadó sorra veszi a különbségeket az eredet i török szavak 
és az idegen elemek szerkezetében és kezelésében. Az egyik ilyen különb-
ség abban áll, högy az olyanféle fo rdu l a tokban , mint naql etmek ' á tszál l í tani ' , 
nádim olmaq 'megbánni , ' az ú. n . összete t t igékben, csak a rab és perzsa név-
szók fo rdu lha tnak elő. Németh Gyula még megjegyzi, hogy ilyen „össze te t t 
i gék" rendkívül nagy számban haszná la tosak a törökben ; de már ennek a 
je lenségnek a magya ráza t áva l nem foglalkozik. Ez az e l járás teljesen i n d o k o l t : 
hogy megmagyarázhassuk , miért olyan n a g y a száma az ilyen fo rdu la toknak , 
t i s z t áznunk kell, mire szolgálnak ezek, milyen hivata l t töl tenek be a szókincs 
rendszerében, ez pedig elsősorban nem a török filológia f e l ada t a . Az ú. n . „össze-
t e t t igék" —ezt már az előadó is megjegyzi — a törökben perzsa ha tás ra , perzsa 
m i n t á r a fe j lődtek ki ; ha rendel te tésüket , funkc ió juka t keressük, a perzsához 
kell f o rdu lnunk . 

A perzsa szókincs legfeltűnőbb s a j á t s á g a az „összetet t igék" b e l á t h a t a t -
lan tömege . Ezek a fordula tok külsőre, felépítésükben más nyelvek igei szólá-
sainak («locutions vei bales«) felenek meg ( jang kardan = háború t csinálni ; 
safar kardan = u t azás t csinálni ; iqrär k. — val lomást tenni) . De a perzsában 
l á t h a t ó a n más a szerepük. I t t a m o n d a t o k többségében ők töltik be az igei 
á l l í t m á n y s z e r e p é t ; használa tuk olyan közönséges, hogy mellet tük az igék, 
a valódi igék há t t é rbe szorulnak. 

Jelleníző erre a következő pé lda : Egy grúz tudósnak, V. Sz. Putur idzének a 
perzsa kresztomát iá jában- találni egy rövid, mindössze 42 soros o lvasmányt 
a N a g y Októberi Forradalomról3 . Ez az o lvasmány egy ábécés-könyvből van 
véve , olyan embereknek készült t e h á t , ak ik még ha fe lnő t tek is, eddig nem 
ismerték a beti i t . A szöveg összesen 41 monda tábó l 36-nak van igei ér tékű állí t-
m á n y a ; ez 8 esetben ige, a f ennmaradó 28 esetben pedig igei szólás, a perzsa 
nye lv tanok szavával összetet t ige. 

Az igei szólások tömeges haszná la ta szorosan összefügg azzal, 'hogy az 
igék száma a mai perzsa nyelvben fe l tűnően alacsony. A perzsának ezt a s a j á -
tosságát jól szemlélteti az igei kifejezéseknek az a párhuzamos (német és perzsa) 
jegyzéke, amelyet Fr . Rosen perzsa szakkönyvében ta lá lunk 4 . A jegyzék német 
fele úgyszólván csupa igéből á l l ; az elsorolt 630 kifejezésből 611 az ige. De a 
néme t igének az esetek ha ta lmas többségében — 4 eset közül 3-ban — a perzsa 
megfelelője nem ige, hanem valamilyen több szóból álló fordula t , rendesen 
igei szólás, ú. n . összetet t ige. 

Ez a sa já tságos viszony igék és igei szólások közt onnét ered, hogy a 
perzsában — legkésőbb az újperzsa kor kezdetére — mélyreha tó vál tozások 
men tek végbe az igei szókincs g y a r a p í t á s á n a k módjában és ennek megfelelően 
az igei szókincs fejlődése új , a hagyományos tó l eltérő i rány t ve t t . A régi indó-

3 V. Sz. Puturidze.- Nacsalnaja hresztomatyija perszidszkovo jazika (1955) 47—49. o. 
4 Fr. Rosen : Neupersischer Sprachführer, 65—73. o. 
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európa i nye lvekben az igei szókincs — az igei fogalmak kifejezési eszközeinek 
összessége — e l sőso rban új igék, ú j szavak képzése á l ta l gyarapodot t . Az ú j -
perzsában , e l lenben , az igeképzés je lentős mér tékben visszaszorult. 

Az újperzsa k é t el járást használ közönségesen, ú j igék a lkotására , az 
egy ik : c ausa t i vumok képzése igékből, a másik : igék és adverbiumok össze-
té te le . A nye lv t anok rendesen i smer te tnek még egy ha rmad ik e l járás t is, amely -
nek segítségével névszóból lehet igét képezni ; de az igealkotásnak ez a m ó d j a , 
a denomina t ív igék képzése, az ú j perzsában igen csekély szerepet j á t sz ik . 
Je l lemző, hogy az egy ik legjobb perzsa nye lv t an szerzői, Salemann és Zsukovszki j , 
n e m is említ ik5 . 

Az ú jperzsában t e h á t az igei szókincs gya rap í t á sának hagyományos m ó d j a i 
s o k a t vesz te t tek régi jelentőségükből, szerepük erősen megcsappant . De az igej 
szókincsnek, az igei é r t ékű kifejezéseknek a gyarapodása nem állt meg és nem 
is csökkent . Csakhogy az igei szókincs ú j a b b gyarapodása jórészt nem igékből 
ál l , h anem igei é r t é k ű csoportokból, igei szólásokból, a perzsa nye lv tanokban 
hagyományos kifejezéssel „összetet t igékből" . 

Ezek az igei szólások felépí tésükben jelentős módon egyeznek a denomi-
n a t í v igékkel. Az ige, amelyet t a r t a l m a z n a k , az értelem tekinte tében alá van 
rendelve a másik , a névszói e lemnek, ez a jelentés elsősorban való hordozója , 
az ige szóképző m o r f é m á n a k h a t mel le t te és az esetek nagy többségében való-
b a n a r ra szolgál c s u p á n , hogy a névszó t igévé a lakí tsa . Ennek a szerkezeti 
egyezésnek megfelel az igei szólásoíc szerepe a szókincs összetételében : a mai 
perzsa nyelvben ezek helyettesí t ik a hagyományos , egyetlen szóból álló denomi-
n a t í v igéket. Tanu l ságos megfigyelni, hogy Salemann és Zsukovszkij — a m i n t 
l á t t u k — nem is eml í t ik a névszóból való igeképzés hagyományos m ó d j á t , 
el lenben több o lda lon keresztül foglalkoznak az igeképzés fejezetben az 
össze te t t igéknek n e v e z e t t igei szólásokkal 6 . 

Az „összete t t i g é k " roppant tömegéből kiemelnék egy csoportot, ame ly 
különösen jól szemlél te t i ezeknek a fo rdu l a toknak a szerepét az újperzsa szó-
k incs rendszerében. 

Ahol a névszóból való igeképzés élő, használa tos e l járás , o t t gyakran 
a lka lmazzák olyan műve le tek elnevezésére, amelyeket valamilyen eszközzel 
végeznek. A m a g y a r b a n pl. a fésül, fürészel, gyalul, kalapácsol, vasal igék l á t -
h a t ó a n a megfelelő eszközök nevéből e rednek ; ugyanez áll ezeknek a m ű v e -
le teknek német neve i re : kämmen, sägen, hobelnf hämmern, bügeln ; a f ranc iá -
ból megemlí tem a peigner, raboter, marteler, balayer, étriller igéket. Ezekben 
a nyelvekben az i lyen, eszköznevekből képze t t igék népes és fontos csopor to t 
a l k o t n a k a d e n o m i n a t í v igék közöt t . 

A perzsa k i fe jezések , amelyek ér te lemre megfelelnek az idézett igéknek, 
(šäna k., arra k., randa k., čakuš z., uttü k., järüb k. qašau k.) szintén denomi-
n a t í v jellegűek, ezek is főnévből, az eszköz nevéből ki indulva jelölik meg a 
cselekvést . De a k é p z é s módjában a perzsa a maga sa já tos ú t j á t j á r ja , az eszköz 
nevéből nem igét k é p e z , hanem ú. n . „össze te t t igé t" , igei szólást. 

Ez u tán a k i c s i t hosszú, de remélem nem haszonta lan kitérés u t án vissza-
f o r d u l h a t u n k . o d a , a h o n n é t k i indul tunk , Németh Gyulának ahhoz a megfigye-
léséhez, hogy a t ö r ö k b e n rendkívül n a g y számban fordulnak elő összetet t 
igék, de ezek mind a r a b és perzsa névszókból v a n n a k képezve. Most már t u d j u k , 
hogy eredetileg, a perzsában, mi a szerepe annak az e l járásnak, amelyet az 

5 C. Salemann — P. Shukovski: Persische Grammatik, 1889. 
6 Id. mű, 7 3 - 7 6 . o. 



a k e v e r t n y e l v r e n d s z e r k é r d é s é h e z 3 4 1 

„összetet t igék" képviselnek : a perzsában ez az el járás felel meg denomina t ív 
igék képzésének, más szóval : ez a perzsa m ó d j a a névszóból való igeképzésnek. 
Ha t e h á t a török tömegesen alkot „összete t t igéket" , de csak arab és perzsa 
névszókból, ez azt jelenti , hogy a török a perzsa névszókkal együ t t á t v e t t e a 
névszókból való igeképzés perzsa m ó d j á t is, de csak perzsa és az elvben perzsa 
közvetítéssel k a p o t t a rab szókra a lka lmazza . A denomina t ívumok a lko tásá -
nak török módja tudvalevőleg egy -la, -le képző hozzáillesztése a névszóhoz, 
valódi török szavakból így képeznek denomina t ívumoka t . 

A Németh Gyula á l ta l megfigyelt jelenség, t ehá t , ha pontosabban meg-
ha tá rozzuk a jelentését , további pé ldája , bizonysága annak , hogy a törökben 
az a rab és perzsa jövevényszók külön csopor tot a lkotnak a szóképzésben is. 

Végezetül szeretnék még hozzászólni annak az á l l apo tnak a megítélésé-
hez, amelye t az előadó „kever t nyelvrendszer"-nek nevez. Ö ebben abnormis , 
beteges jelenséget lát az európai nyelvek normális , egészséges viszonyaival , 
szemben. 

Ez az ítélet első tek in te t re jogosnak látszik. Az oszmanli irodalom nyel-
vében és ,ennek ál landó befolyása a l a t t , a műve l t köznyelvben, az eredeti, tö rök 
elemek hosszú századokon á t teljesen há t t é rbe szorul tak idegen kölcsönzésekkel 
szemben ; ezek', akogy Németh Gyula k i fe j t i , külön ré teget a lko t tak , össze-
kapcsolódtak a török szavakkal , de nem vegyül tek el közö t tük . Ezt az irodalmi 
nye lve t olyan emberek fe j leszte t ték ki, ak ik mélységesen á t vol tak h a t v a 
idegen ku l tú rák , a perzsa és az a rab művelődés felsőbbségétől, annyira , hogy 
ha a maguk nyelvén is í r tak , ennek török jellegét igyekeztek minél több a r a b 
és perzsa szóval elleplezni, jóvátenni , a török a lacsonyságát ezáltal felemelni . 
Ilyen körü lmények közöt t a magasabb művel tség nyelvének kezelése a r a b és 
perzsa ismereteket , sok éves iskolázást k íván t ; ez a nye lv így egy v é k o n y 
réteg b i r toka lehe te t t csupán, a nép tömegei vagy semmit sem ér te t tek belőle, 
vagy igen keveset . 

Az ilyen irodalmi nyelv valóban abnormisnak ha t , egyenesen elképzel-
hete t len , nemhogy a mi viszonyaink, de még a kapi tal is ta társadalom fel té-
telei közt is. 

De ha így j á r u n k el, ha a magunk korának , a m a g u n k t á r s a d a l m á n a k 
mér téké t a lka lmazzuk más korok tá r sada lmi jelenségeire, h ibá t köve tünk el, 
vé tünk a k u t a t á s helyes, dialekt ikus módszere ellen. A dia lekt ika egyik s a rka -
latos t an í t á sa —amin t t u d j u k — úgy hangzik , hogy a jelenségek nem egymás -
tól e lszakí tva , elszigetelve, egymástól függet lenül léteznek, hanem összefüggő, 
szervesen összetartozó egészet a lko tnak ; ennek megfelelően a t á r sada lmi 
jelenségeket is eredeti , tör ténet i összefüggésükben kell v izsgálnunk, azok-
nak a v iszonyoknak a szempont jából , amelyek létrehozták őke t . „A rabszolga-
t a r tó rend — ír ja Sztálin e lvtárs — a mai viszonyok közö t t értelmetlenség, 
természetel lenes os tobaság. A rabszolgatar tó rend a feloszlóban lévő őskom-
munizmus viszonyai közöt t teljesen é r the tő és tö rvényszerű jelenség, mivel 
az ősközösséghez képest ha ladás t j e l en t " 7 . 

Amit Németh Gyula „kever t nye lvrendszernek" nevez, az oszmanl iban 
a feuda l izmus korában a lakul t ki, minden valószínűség szer in t a f euda l izmus 
tá r sada lmi jelenségei közé tar tozik . Ha m a j d ítélkezni a k a r u n k felette, az t kell 
megvizsgálnunk, abnormis , beteges jelenség volt-e ez a feudal izmus, neveze-
tesen a török, az oszmanli feudal izmus viszonyai közöt t . 

' A Szovjetunió Kommunista (bolsevik) Pártjának története (1950) 134. o. 
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Ez természetesen nem azt je lent i , hogy le kell mondanunk ha ladó és 
a t á r sada lom h a l a d á s á t akadályozó tényezők megkülönböztetéséről . Azt jelent i 
c supán , hogy a m é r t é k e t ehhez a megkülönbözte téshez mindig az illető korból, 
az illető t á r sada lomból kell vennünk, meg kell keresnünk, mi képviselte a hala-
d á s t ebben a t á r s a d a l o m b a n , ebben a k o r b a n . 

Nem vi tás , hogy amilyen mér t ékben kifej lődtek a bomladozó feudal iz-
mus méhében az új t á r sada lmi rend, a kapi ta l izmus termelő erői és termelési 
viszonyai , ez a „ k e v e r t rendszerű" i rodalmi nyelv és az annak a láve te t t köz-
nyelv , akadá lyává vá l t a tá rsadalom ha ladásának . Ez a nyelv szükségképpen 
c supán egy rendkívül vékony ré tegnek volt a b i r tokában ; e l sa já t í tásához 
hosszú évek m u n k á j á v a l olyan i smere teke t kellett megszerezni, amelyek az 
utolsó századok gazdasági és kul turá l i s fejlődése következtében e lveszte t ték 
minden é r téküke t , cé l ta lanná le t tek . A kapi ta l izmus követe lményeinek egy 
ilyen nyelv nem fe le lhe te t t meg. 

Amin t s a j á t nye lvú j í t á sunkon is l á t h a t j u k , a kialakuló polgári t á r sa -
da lom m i n d e n ü t t ú j igényeket t á m a s z t o t t a nyelvvel, a nyelv irodalmi, k imű-
vel t f o rmá jáva l szemben. „ A burzsoáz iának , — írja Lenin — az á rú te rmelés 
te l jes győzelme érdekében meg kell hód í t an ia a belső piacot , egy á l lamba kell 
összeforrasztania azoka t a te rü le teke t , amelyeknek lakossága egyazon nyelven 
beszél ; el kell há r í t an i a mindazoka t a különféle akadá lyoka t , amelyek e nyelv 
fe j lődésének és i rodalmi inegrögzítésének ú t j á t á l l j ák" . 8 A kapi ta l izmus fej lő-
désével Törökországban is megindul t a feudal izmus nyelvi m a r a d v á n y a i n a k , 
a „ k e v e r t nye lvrendszernek" a fe lszámolása . Néhány évtized óta — ahogy 
N é m e t h Gyulától ha l lo t tuk — egy nye lvú j í t ó mozgalom energikusan dolgozik, 
hogy véget vessen a régi á l lapotoknak és m u n k á j á n a k m á r döntő jelentőségű 
e redményei m u t a t k o z n a k . „Az idegerf g rammat ika i e lemeket legnagyobb 
részben, az idegen s z a v a k a t pedig jórészben e l távol í to t ta a nyelvből ez a moz-
g a l o m " , m o n d o t t a N é m e t h Gyula. 

A „kever t nye lvrendszer" t e h á t a török tá rsada lom fejlődésének leg-
ú j a b b szakaszában a ha ladás t akadályozó, az új tá rsadalmi rend k ia laku lásá t 
és te l jes győzelmét gát ló tényezőnek b izonyul t . De ha meggondoljuk, hogy 
ez a „ k e v e r t " irodalmi nyelv századokon á t élt és hogy ezekben a századokban 
ő vo l t az irodalom és a tudomány , minden magasabb művel tség hordozója , 
n e m u t a s í t h a t j u k el v izsgála t nélkül az t a gondola tot , hogy a fejlődés egy korábbi 
szakaszában a „ k e v e r t nye lvrendszer" megfelelt a tá rsadalmi viszonyok 
fe j le t tségi f okának és nem akadá lyoz ta , h a n e m segítet te a t á r sada lom ha l adásá t . 
H e g y az így fe lve te t t kérdés t megoldhassuk, mindenesetre szem előtt kell t a r -
t a n u n k Sztálin e lv tá r s ú t m u t a t á s á t : „ A nyelvet és fejlődési törvényei t csak 
a b b a n az esetben lehet megérteni , ha a legszorosabb kapcso la tban t anu lmányoz-
zák a t á r sada lom tö r t éne téve l — annak a népnek a tör ténetével , amelyé a t anu l -
m á n y o z o t t nyelv és ame ly ennek a nye lvnek a lkotója és hordozó ja" . 

Az e lmondot t ak a lap ján úgy l á tom, hogy a „kever t nyelvrendszer" meg-
ítélésének kérdése még ny i tva áll, csak t o v á b b i vizsgálat , széleskörű nyelvészeti 
és tö r t éne t i k u t a t á s o k a d h a t n a k rá vá l a sz t . Németh Gyula értekezése, azál ta l , 
hogy t i sz tázza a török jelenség specifikus vonásai t , szilárd a lapot ad ezekhez 
a soka t igérő k u t a t á s o k h o z . Ezért joggal á l l í t ha t juk , hogy ez az ér tekezés 
ér tékes gya rapodása a török fi lológiának, valódi gazdagodása a nyelv t e rmé 7 
szetére és fej lődésére vona tkozó i smere te inknek . 

* Lenin, Válogatott művek, 1 (1948) 816. o. 
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TAMÁS LAJOS; 

• Telegdi Zsigmond r á m u t a t o t t azokra a kérdés kifejtésével kapcsolatos 
lehetőségekre, amelyekhez magam is hozzá aka r t am szólni s amelyekkel á l ta -
lában egyetér tek. Németh Gyula előadásából kiderült , hogy még 1913-ban 
is a török népnek 87%-a analfabéta volt s el vol t zárva a t tó l , hogy a nemzet i 
nyelvet , a köznyelvet kellő mértékben e lsa já t í t sa : a török nép széles rétegei ' 
nem merí thet tek a nemzeti művelődés forrásaiból. Ezek a történeti tények 
ér thetővé teszik, miért nem tudtak asszimilálódni az arab-petzsa nyelvi elemek a 
feudalizmus korában . Bármilyen szempontból is nézzük a kevert török nyelv 
kérdését, beigazolódik az a sztálini tétel, hogy a török nyelv sem vált legyőzött 
nyelvvé, hanem igenis a török nyelv m a r a d t a győztes. Ezen az a tény sem 
vá l toz ta t , hogy a török köznyelvben mindmáig tapaszta lható bizonyos fokú 
nyelvi kettősség. Az idegen,arab és perzsa, ill. arab-perzsa nyelvi anyagról vilá-
gosan meg kellett volna mondani, hogy elhaló kategória-e, vagy pedig továbbra 
is vál tozat lanul életképes. 

Ha visszaemlékezünk azokra az ismérvekre, amelyeket Németh Gyula 
felsorolt, akkor ezek — nézetem szerint — valamennyien azt b izonyí t ják, 
hogy az arab és a perzsa elemek még akkor sem tud tak köznyelviekké, nem-
zetiekké válni, amikor ez az idegen hatásoktól hemzsegő török nyelv egy bonyo-
lultabb műveltség kifejezésére vált a lkalmassá. Igen tanulságos, hogy az izáfet 
nem tudo t t beleépülni a török nyelvtani rendszerbe s nyilván csak á tmenet i 
kategória. Az, amit Sztálin elvtárs a balkáni nyelveknek a török beolvasztok 
ellen tanús í to t t ellenállásáról mond, lényegében muta t i s mutandis magára a 
török nyelvre is áll : ahogy a balkáni nyelvek leküzdötték a török ha tá s t , 
úgy a török népnyelv is diadalmasan kiállta az arab és a perzsa nyelv ostro-
m á t . Érdekes lett volna a kérdést párhuzamosan vizsgálni a török nemzeti 
műveltség fejlődésével s megfigyelni az idegen nyelvi anyag szerepét a fejlődés 
különböző szakaszaiban. 

Nagy tanulsága az előadásnak, hogy az arab-perzsa nyelvi anyag mind 
hangtani , mind pedig hangfejlődési és nyelvtani szempontból különválik és 
nem elegyül a török nyelvi anyaggal. A török mondatszerkezet akkor is meg-
marad , ha egyébként arab-perzsa szavak szerepelnek a monda tban . Ez annak 
a sztálini tételnek az igazolása, hogy a nyelvtani rendszer még az alapszó-
kincsnél is szívósabb, ellentállóbb az idegen hatásokkal szemben. Felmerül a 
kérdés, hogy az előadás t á rgyá t képező kever t nyelvrendszer milyen ér telem-
ben kevert , hiszen it t különböző eredetű nyelvi jelenségek egymásmellett i-
ségéről van inkább szó, nem pedig arról, hogy a két nyelv elemei szervesen és 
tar tósan elegyülnek egy a török nép minden osztályától elfogadott nemzeti 
nyelvben. Ügy látszikj hogy a monda t tan az a terület , ahol semilyen ér telem-
ben sem beszélhetünk keveredésről. 

Az előadásban vázolt kevert nyelvrendszerről nem az a benyomásom, 
hogy csak a török nyelvvel kapcsolatban fordul elő. A román bojárok nyelve 
a fanar ió ta korban görög elemekkel volt tele s görög nyelvtani ha t á soka t 
is találunk nyelvükben. Még érdekesebb a görög xa^aqevovaa és az újgörög 
népnyelv viszonya, ahol ugyanannak a nyelvnek régebbi és újabb formái , 
elemei keverednek. Kétségtelen, hogy az ezekkel való egybevetés még jobban 
megvilágította volna az arab-perzsa és török nyelvi anyag »keveredésének« a 
kérdését . 
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G Á L D I LÁSZLÓ ; 

Azok a prob lémák, amelyeket N é m e t h Gyula e lőadásában f e l v e t e t t , 
ké tségte lenül azér t érdemelnek igen n a g y figyelmet, mer t távolról sem kizá-
rólagosan török vona tkozásúak , h a n e m a legtöbb nyelv életében megfigyel-
h e t ő k . Egyszersmind azonban, ezen á l t a lános nyelvészeti érdekesség mel le t t , 
n a g y f igyelmet kell szentelnünk a n n a k a ténynek, hogy hasonló jelenségeket 
a ba lkán i nyelvekben különösen gyak ran ta lá lunk, s így a román nyelvben is. 
H a e lőadás közben f igyelemmel k ísér tük a nyelvkeveredésnek mindazon f a j t á i t , 
a m e l y e k e t az előadó gondosan felsorolt és megkülönbözte te t t , észrevehet tük , 
hogy szinte mindegyik kategóriához könnyűszerre l lehete t t volna román példá t 
is idézni . Arra a jelenségre például, hogy az idegen erede tű szavak a l ak tan i 
s zempon tbó l az á t v e v ő nyelvben bizonyos ideig vagy ál landó jelleggel elkülö-
n ü l h e t n e k , a román nyelvből nem egy esete t t udunk idézni. Hangsúlyos -a- ra , 
i l letve -ea-ra végződő főnevet a román nyelv latin a lapanyagából mindössze 
egye t ö r ö k ö l t : a stea 'csillag' szót, ame lynek ha tá rozo t t a lak ja steaua. Mégis 
ezen egyetlen szó elég vol t ahhoz, hogy megvesse a l a p j á t annak az a l ak t an i 
ka t egó r i ának , amelye t teljes egészében idegen, különösen török e rede tű szavak 
tö l t enek ki (v. ö. cafea ' kávé ' , mahala 'külváros ' , basma ' kendő ' s tb . ) . Még 
t o v á b b m e n t a XVI I I . századi román irodalmi nyelv, amelyben nemcsak a 
görög e rede tű jövevény-és idegen szavak szerepelnek, olykor a többesszámban 
görögös -mata végződéssel, hanem még az aga szónak is akad , késői román 
k r ó n i k á k b a n , agalar többesszáma. I t t jegyezzük meg, hogy erre a jelenségre 
f ranc ia pé ldákat is i d é z h e t ü n k : n e m c s a k a lied n é m e t ' da l ' szó francia 
többesszáma rendszer in t lieder, h a n e m m e g m a i a d h a t a rab eredetű jövevény-
szavak arab többesszáma is a f rancia nyelvben (vö. ksar 'algériai e rőd í tmény ' , 
többese ksour; méhari 'gyors t eve ' többesszáma méhara, esetleg méharis). 
— Ami az idegen szavak kiejtésének fone t ika i nehézségeit illeti, ezen a téren 
szintén sok román példára h i v a t k o z h a t u n k : amikor a román fül nehezen 
t u d t a felfogni egy-egy újgörög jövevényszó igen t a rka vokal izmusát , mind 
az í ro t t , mind a beszélt nyelvben (sőt eredet i leg elsősorban a beszélt nye lvben) 
a többé-kevésbbé „ r o m l o t t " alakok égész sorát hozta létre (vö. a metahirisi 
' ha szná ln i ' vá l toza ta i : metaheresi, matahirisi, mitahirisi s tb . ) . — Ha viszont , 
efféle részlet lényeken túlmenőleg, a nyelvi rétegeződés á l ta lános je lenségét 
v izsgá l juk , akkor is a román nyelv k i t ű n ő pé ldá t szolgáltat . A XVIII . században 
a török és újgörög elemek, a X I X . és X X . század fo lyamán pedig a f ranc ia 
s á l t a l á b a n nyuga teurópa i jövevényszavak (részben orosz közvetítéssel) olyan 
nyelvi ket tősséget hoz t ak létre, amely a művel t városi és irodalmi nye lve t 
élesen szembeál l í to t ta a népnyelv régiesebb á l lapotával . E ket tősséget román 
v o n a t k o z á s b a n m i n d m á i g nem s ikerül t egészen á th idalni : amikor a közel-
m ú l t b a n megjelent a román Műszaki Szótár , maguk a román bírálók m i n d j á r t 
a z t v e t e t t é k a szerkesztők szemére, hogy rengeteg benne az olyan kölcsönszó 
s főleg f rancia elem, amelye t pl. a zsilvölgyi bányászok semmiesetre sem ér te-
nek meg . 

Ha mármos t e nyelvi kettősség gazdasági és t á r sada lmi há t t e r é t v izsgál -
j uk , al igha f o g a d h a t j u k el azt a té te l t , hogy a nyelveffé le rétegeződése elsősor-
ban a feudal izmus kísérőjelensége. A r o m á n nyelv esetében a nyelv szókincsét 
igen n a g y mér tékben á t a l ak í tó f rancia h a t á s tör ténelmi szempontból kétség-
te lenül főleg a kap i ta l i zmus korába esik és azóta t a r t jó formán nap ja ink ig . 
Idézhetnők az orosz nye lv esetét is, ahol egyrészt a népnyelv másrészt a 
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hivata los , és egyben irodalmi nye lvhaszná la t — éppen a jövevényszavak tömeges 
beá radása folytán — nagy eltéréseket m u t a t . S nem a mai orosz nyelv közvetí t i-e 
ezt a nyelvi ket tősséget a Szovje tun ióban élő más népek, így nyelvrokonaink 
felé is ? 

Visszatérve az előadás szűkebb t á rgyára , az a rab és perzsa ha tás szere-
pére a török nyelv tö r téne tében , szükségesnek t a r t anok a n n a k az eddig meg-
lehetősen elhanyagol t kérdésnek felvetését , milyen h a t á s t gyakorol t a török 
szókincs, a maga sa j á tos kettősségével, más balkáni nye lvekre . Egyelőre — 
elsősorban §aineanu ku ta tá sa i a l ap ján — az a benyomásunk , hogy elsősorban 
nem annyi ra a népnyelvi török szavak kerül tek á t pl. a r ománba , hanem inkább 
olyan, arab-perzsa e rede tű vándorszavak , amelyeknek — bizonyos gazdasági 
és tá rsadalmi fel tételek mellet t — va lamikor nagyobb „ ter jedés i e r e j ü k " vol t . 
További probléma lenne annak elemzése, milyen elemek honosodtak meg nagyobb 
számban a román népnyelvben, a török népnyelvi szavak-e vagy a török iro-
dalmi és hivatalos nyelvhez ta r tozó arab-perzsa elemek. 
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